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Efter konfirmationen. Motiv från Floda i Dalarna. Efter en oljemålning af Olof Arborelius.
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ÄR PROFESSOR OLOF ARBO- 
relius efter en lång konstnärs- 
gärning för alltid släppte penseln 
och paletten och gick in i skug
gornas värld, försvann med ho

nom en af de sisia i den falang, som 
representerade svensk genre- och land
skapsmålning under förra seklets sena
re hälft. Den nu i Konstnärshuset an
ordnade retrospektiva minnesutställningen 
af hans taflor ger en rik bild af hans 
talang, en talang, som aldrig stelnade i 
de en gång funna uttrycksformerna, utan för
mådde anpassa sig efter de nya strömnin
garna och ändå bevara sin egenart. I taf- 
lorna från hans italienska studieresa märker 
man inflytande af G. W. Palm och andra 
Roma-svenskar; äfven den franska land-

Olof Arborelius’ minnes- 
utställning.

skapskonsten från 60- och 70-talen närmade 
han sig, för att sedan påverkas af modernare 
strömningar. Men i den koloristiska kraften 
och i själfva kompositionen fanns alltid nå
got, som gjorde att man genast såg Arbore
lius’ ursprungsbeteckning. Idyllen i den sven
ska bergslagsnaturen — de gamla röda 
bergsmansgårdarna, inbäddade i hög
sommarens mörka grönska, hvilken speg
lar sig i blanka dammars vatten — 
har han målat med en aldrig svikan
de trohet. Hans förmåga att ge löf- 
massornas olika schatteringar är särskild! 
anmärkningsvärd. — Den här ofvan afbildade

duken ”Efter konfirmationen”, motiv från 
Floda kyrka i Dalarne, visar hans med Tide- 
man och J. W. Wallander besläktade talang 
som genremålare. Hvilken ljus svensk som
marstämning med de unga konfirmanderna, 
som strömma ut genom den gamla kyrko
gårdsporten och beskådas af anhöriga och 
vänner, medan prästens gestalt, där han om- 
gifves af socknens mera betydande män och 
kvinnor, skymtar innanför muren! Det är 
som om man hörde klockorna ringa i del 
gamla tornet och kände sommarvindens 
ljumma kyss på kinden. — Som prof på Ar
borelius’ landskapskonsf meddelas å nästa 
och följande sida reproduktioner af hans 
”Stockholm från Lilla Essingen” och ”Björk
hage” m. m.



SILF VERST AKEN. ELISAÖETH KUYLENSTIERNA-WENSTER.

PEGELN ÄR INGEN FROJD FOR 
en gammal kvinna, som måste se 
ung ut. Bekymmer och sorger 
äro dödsfiender till ett ansiktes 
glädjeuttryck, därför misströsta

de modern om att få hjälpmedlen: smink, pu
der och förställning att dölja verklighetens 
armod.

Modern hade bott i ett stort, vackert hvitt 
Iius med en hägnande park omkring. Som 
ung kvinna hade hon förts ditin af en man, 
som älskade henne gränslöst. Hon skulle, om 
ej Ivans kärlek gjort henne till en lycklig hu
stru, blifvit konsertsångerska och kanske en 
riktigt god medelmåtta, men den varma här
den i ett vårdadt hem betydde genast för 
henne mera än tribunen. Hon saknade konst- 
närskynnet, vingarnas och blodets oro.

När mannen dog, hade hon minnet af den 
rikaste lycka och sju söner att följa på lifs- 
vägen. Hon samlade omkring dem sina bä
sta önskningar och sin moderliga ångest för 
en okänd framtid. Allt såg dock så ljust ut 
för dem, att skuggorna knappt märktes i sol
glansen.

När kriget bröt ut, var den äldste trettiofem, 
den yngste tjugueit år, och de kallades alla 
till fosterlandets eller rättare till stormakter
nas tjänst. De, som skött kall, gårdar och 
studier i Galizien, där de och deras släkt följt 
Polens öde sedan århundraden, kastades in i 
världsbranden som spånor.

De två äldste, läkaren och juristen, hade re
dan egna familjer. De andra hjälpte hvaran
dra och modern. Def gamla hemmet hölls i 
heder, och ingenting fick rubbas i deffa barn
domens sagoland. Hvarje rum i det hvita 
slottet hade glada minnen, hvarje vrå i den 
lummiga parken gömde hågkomster, hvilka i 
en blink förvandlade vuxna män till muntert 
rasande pojkar. Det kan icke förnekas, att 
det både hos mor och söner fanns mycket af 
slavernas godmodiga sorglöshet och af naiv 
tillförsikt. De arbetade för stunden, icke för 
förrådskammaren. Men när alla dessa mörka 
sammetsögon och röda läppar logo mot Guds 
godhet och hvarandra, skulle lifef hvar känt 
lust att tacka ödet för alt det ännu hade råd 
att låta sådana människor lefva.

Olof Ärborelius. Porträtt af Emerik Stenberg.
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Naturligtvis gjorde kriget, allförstöraren, 
slut på glammet och den fjärilsfamnande 
lyckan.

Det gamla hemmet var snart endast en ned
trampad askhög. Modern hade flytt därifrån, 
jagad af granatskärfvor. Under kappan gömde 
hon ett litet skrin med sju ljus, hvilka lågo och 
väntade på nästa nyårsafton, och en tung 
armstake af silfver, hvari de skulle lysa frid 
öfver hennes kära.

Hvarför hon just tagit detta? Och inte klä
der eller smycken? Hon hade handlat impul
sivt, ryckt till sig dei, som år från år fått min
nenas helgmakt. Den sjuarmade staken hade 
tandis hvarje nyårskväll och dess ljus — de 
sju önskeljusen — hade brunnit ned så stilla 
med klara, rena lågor, medan Ivan och hon 
suttit hand i hand i det stora rummet, där 
flydda tider drefvo sitt skuggspel.

Det stod icke genast klart för Wanda, hvad 
hon nu, fördrifven och utblottad, skulle taga 
sig till. Svärdöttrarna hade rest till de sina, 
och för öfrigt gällde det för dem att hålla 
onödiga bördor ifrån sig; de måste skydda sig 
och barnen.

Kvällen efter den dag, då Wanda sett det 
hvita huset brinna och hört soldathopars 
skrän vid uppsprundade vinfat, satt hon i en 
liten värdshuskammare och grubblade — 
egentligen för första gången i sitt lif.

Det skulle varit alldeles mörkt härinne, om 
hon icke på det rankiga träbordets fläckiga 
skifva ställt den sjuarmade ljusstaken och 
iändt de mattgula vaxljusen, hvilka hon med 
varsam ömhet plockat ur det lilla skrinet.

Dessa ljus var det något särskildt med; de 
skulle visa henne tillrätta på samma sätt, som 
när barnahänder instinkitivt draga de stora 
vilsekomna åter in på Guds vägar; och med 
dem framför sig fattade hon sitt beslut. Hon 
såg in i de glimmande, leende lågorna som 
om de varit gosseögon, och hon mindes, hur 
sönernas blickar hängt vid henne, när hon 
sjöng. Aldrig tröttnade de att lyssna, alltid 
föllo samma ord från någon i flocken: ”Ingen 
sjunger som mor!”

Själf hade han icke tänkt stort mera på sin 
röst än en sjungande fågel gör def, och när 
hon nu måste taga den på allvar, förvandla 
tonerna till en åldrande kvinnas dagliga bröd, 
greps hon af en viss ängslan, men ljusens 
tindrande glans gaf henne den kraft hennes 
eget inre aldrig förmått skänka.

Wanda hade lefvat hela sitt lif i kärlekens 
hägnande tro. Hvarje tanke hos henne hade 
blommat i hemmets vänliga fönsterkarm, men 
lifserfarenhetens grå hvardagsdräkt hade al
drig funnits i hennes ägo.

Därför lyste hoppet också nu. Möjligen 
skulle det inte gå så galet på tribunen, fastän 
hon icke var någon vårens lärka. Men hon 
skulle sjunga sin ungdoms sånger med hjärtat 
fylldt af ömhet för de kämpande sönerna. 
Hon såg dem ju ständigt för sig därute i den 
främmande armén, där de hvarken kunde nås 
af bref eller bud; hon kände med dem, hur de 
ledo af att veta sitt arma land kramadt mellan 
hårda jättehänder, härjadt och förödt, som om 
en rasande storm icke tröttnade att slita trä
den ur jorden och husen från dess grund.

Modern hade som sagt fattat sitt beslut, och 
släckte oändligt varsamt de sju lågorna. 
Hennes mun närmade sig till dem som om de 
varit läppar att kyssa och andades så lätt öf
ver flamman, att den utan fladdrande oro föll 
i sömn.

Hon skulle draga fram genom städerna 
hon som kriget, det var hennes hemska im
pressario, och hon skulle sjunga en kväll här, 
en kväll där.

Någon packning besvärade henne icke. En 
konserttoalelt hade några vänner skänkt 
henne, och hon såg ståtlig ut vid sitt första 
uppträdande, men salongen var halftom och 
bifallet lamt.

Visst var det synd om henne, men hvem var 
det icke synd om i detta hemsökta land, där 
kvidan och nöd voro barnens faddergåfvor, 
och tiggarstafven ofta det enda de gamlas 
händer hade att omsluta.

Och att sjunga nu, när ett folk vred sig i 
plågor, sjunga som en boren societetsdam, 
van att få blommor och applåder, det verkade 
motbjudande. Om hon åtminstone varit nå
got att höra, om hon ägt ungdomens troll
makt, som söfde kvalen, men en åldrande 
kvinna med sliten stämma offrade man 
icke åf.

Modern förstod icke genast, att världen var 
kall och hård. Hon tände troget hvar kväll 
vid sin aftonbön de sju ljusen, och vid deras 
lågor värmdes hennes hjärta och hennes tro. 
Tyvärr förtärdes alltmera af veken och det 
doftande vaxet, ty i hennes ensamhet blefvo 
bön och tankar förbundna, och andaktsstun
derna allt längre.

Nu hade hon hunnit till Warschau och 
skulle sjunga där. Hennes sista tillgångar 
gingo åt till annonser och hyra för lokal. På 
flera dagar hade hon icke ätit sig mätt, hen
nes logis hade blifvit allt tarfligare, och den 
dyrbara konsertklädningen började se sliten 
ut, ty den hade ej kunnat aktas vid de stän
diga resorna.

Wanda visste nu, att nöd var annat än ett 
begrepp, hvilket det stod i hennes makt att 
aflägsna med en utkastad slant. Hon ägde 
intet besvärjelsemynt; nöden satt hos henne 
vid det tomma bordet, i rummets köld; den 
hade också börjat stränga hela hennes förut 
så lätta väsen för sin egen tunga melodi.

Och hon sade sig med vemod, att när hen
nes helgsljus brunnit ned i piporna, skulle hon 
sälja den dyrbara silfverstaken, skilja sig vid

I björkhagen. Af Olof Ärborelius.
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nil mig. Wanda skakade på huivudei,

På sparkslötiing. Efter en oljemåning af Olof Arborelius.

sin sisia klenod för ati en tid hålla svallen 
borta.

Bara hon hade bröd och salt, skulle hon 
vara nöjd; på det kunde hon uppehålla lifvet, 
till dess sönerna kommo igen. De voro aldrig 
ur hennes tankar, hvar dag väntade hon, att 
ett bref eller bud från någon af dem skulle 
hitta fram till henne, och när kvällen gäckade 
hennes förhoppningar, skref hon själf än till 
en, än till en annan. De brefven voro hennes 
gamla, muntra jag med lifslusten glittrande i 
ögonvrån. Hon nändes icke tala om, att 
hemmet var brändt, att hon själf var ut
kastad ur boet. Hon berättade i stället om sm 
stolthet öfver att vara mor åt så mycken ung 
kraft och om sin längtan, sin öppna famn. 
Dessa bref, hvilka modern skref med skälf- 
vande, frusna och styfva fingrar, voro så 
varma och starka, att det var synd de sällan 
kommo fram till målet.

Ett par hunno verkligen den äldste sonen 
och Iades i hans händer af en kamrat, som 
satt hos den döende: ”Det är ditt dödsljus, 
Stanislaus,” sade han, ”det lyser dig säkert in 
i evigheten.”

Den aftonen, då Wanda sjöng i Warschau, 
hade hon svårare än någonsin att gömma sitt 
inre under masken. Tårarna glänste fram 
gång på gång, rösten blef darrande och osä
ker. Få och likgiltiga åhörare hade hon, och 
hon gick hem så trött som aldrig förr. Det är 
så underligt, när det mod som varit ett berg, 
förvandlas till en bristande bubbla.

Hon dröjde länge med att tända böneljusen, 
de voro så korta nu, och hon fruktade den 
stund, då hon icke mera skulle möta deras 
tröstande och uppmuntrande lågor. På en 
kort tid hade hennes lyckliga ro brunnit ned, 
och nu förstod hon, hvad hon aldrig förut ens 
anat, att de flesta människors hjärtan till sist 
fyllas af aska efter hopp och fröjd.

Radbandet gled trögt mellan hennes fing
rar, och mellan hvarje framhviskat ”Ave”, 
tänkte hon ångestfullt på morgondagen och 
— dagen efter den. Ingen frågade efter hen
ne, hennes närmaste fränder och vänner voro 
långt borta. Tigga kunde hon ej förmå sig till. 
Liksom hon öfverallt sjungit under lånat 
namn, så hade hon också doldt sitt tilltagande

armod för världen. Sönerna skulle aldrig få 
veta, hvad hon utstått.

När de kommo igen,- skulle de väl som för
ut villigt och gladt taga hand om henne. Hon 
stödde sig mot denna förhoppning som om 
den varit en mjuk kudde.

Men oväntat rycktes den undan af ensam
hetens obarmhärtige plågoande: tviflet. O m 
de kommo igen, de unga, de starka hon för 
år och dag sedan kysst till afsked, skulle de 
kanske vara brutna och lemlästade. De 
skulle vandra på svedjeland som hon själf. 
Nödens hålögda förtviflan skulle stirra ut mot 
brända tomter.

Radbandet föll ur moderns hand. Hon satt 
i mörkret och grät så bittert.

Morgonen därpå knackade det på hennes 
dörr.

En liten flicka sköt in en stor ask och råd
bråkade hennes antagna namn. Hon förmo-

men hennes kinder fingo färg och hjärtat slog 
hårdt. Icke en sekund tänkte hon, att hon så 
mycket bättre behöft pengar och bröd. Hon 
lutade sig ned öfver blommorna i plötslig, 
uppsvällande glädje.

”Heliga Guds moder, den, som anses värd 
blommor, har också råd att lefva.”

Hon läste på ett glänsande elfenbenskort, 
att den sång om ”Gamla mor”, som hon sjun
git i går, så gripit en af hennes åhörare, att 
han måste tacka henne. Blommorna skulle 
tolka hans djupa rörelse. Själf hade han den 
lyckan att äga en mor, som han fick ägna sin 
kärlek och sina omsorger. Kriget skulle icke 
skilja dem mera, ty han hade återvändt med 
blott ett öga och en arm. Det hade märkt ho
nom och kräfde andra offer.

Wanda vaggade blommorna i sina armar 
och glömde både hunger och köld. Det fanns 
någon i denna stora främmande, sinnesupp- 
rörda stad, som hade tid och hjärta för henne. 
Kanske fanns det flera! Hon hade bara icke 
funnit dem. För henne, som vandrat på ro
sor år efter år, kändes det, som kom allt det 
gamla, trygga, ljusa åter med den okände 
mannens blomsterhyllning. Hon hörde till de 
fattiga rika, som behöfva blommor för att lef
va, och därför lyste hennes blick, som om 
hon fått en verklig hjälp.

Dessa doftande, snart vissnande rosor 
skänkte Wandas själ spänstighet.

Ack, du lif, ack I människor, varen icke 
så njugga på blommor! Om de komme litet 
villigare och oftare, skulle ej så många hjär
tan förfrysa eller värka sönder.

Fram på dagen lossade modern ljusen ur 
silfverstaken och lade dem ned i skrinet.

”Har jag inte staken kvar, frestas jag inte 
att tända dem”, tänkte hon, ”och nu måste jag 
spara min skatt till nyårsnatten.”

Medan hon gick framåt gatan med self— 
versiaken under kappan, alldeles som när 
hon flytt på hembygdens vägar, funderade 
hon på att uppsöka honörn, som sandt blom*-" 
morna. Det föreföll henne så naturligt att 
vända sig till den, som visat henne intresse.

Stockholm från Lilla Essingen. Efter en oljemålning af Olof Arborelius.
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dade, alt hon gått rätt. Hon skulle lämna 
blommor.



Kanske visste han också något om sönerna. 
Hennes lifliga inbillning förespeglade henne i 
detta ögonblick allt som möjligt, och hon på
skyndade stegen nu, när hon fått ett mål.

För sönernas skull ville hon icke alldeles 
blotta sin nödställda belägenhet. Hon skulle 
helt apropos fråga, om han ville köpa silf- 
versfaken. Hon kunde tillägga något om, att 
hon senare nog återfordrade den. Krigs- 
pesten måste ju upphöra en dag, och hälsan 
uppblomstra i Polen än en gång, bara man 
trodde.

En stund senare satt hon i ett elegant, rikt 
möbleradt rum och lyssnade till en krigs
skildring, hvilken ljöd som ett dämpadt skri 
af fasa. Hon tyckte, att hvarje ord om hen
nes arma folks lidande, var ett sargande 
knifstyng. Om hennes söner visste han intet. 
De voro ju också stoftkorn — inte sannt? — 
Å nej, inte för henne, moderni Den vackra, 
djupa stämman smekte.

”Men kära, vi offra oss alla. Fosterlandet 
förblöder inom och utom oss, och vi vilja 
icke tro det. Vi ge vår sista skärf för att 
föda nya krafter. Vi äro lyckliga att skänka 
silfver och guld; känner inte ni det så, ma
dame?”

Elden i det osläckta ögat genomglödgade 
henne. Hon kände tårarna väta kinderna och 
droppa ned på kappans sammet. Och utan 
betänkande, entusiasmerad af hans ord räck
te hon fram silfverstaken. Den hade hittills 
legat opåaktad i sitt svepe. Där hade icke 
varii plats för hennes, den enskildas bön om 
hjälp, ty han hade icke förstått, att hon 
kommit i det ärendet.

”Tag den, låt den ge bröd åt några,” ut
brast hon. ”Det är — det är...” Hon tyst
nade, ty hon ville icke säga: ”det är den 
enda dyrbarhet jag har.” Hennes egen hun
ger teg, när hon stod inför folkets svält så
dan han framställt den.

Den brukbara armen sträcktes fram och 
tog familjeklenoden. Den var af lödigf silf
ver. Han vägde den tankfullf och såg på 
henne, offrerskan.

"Och denna vill ni skilja er vid?”
”Ja,” kom det halfkväft.
”Jag trodde icke, madame, att en kvinna 

som ni s å förstod att ge. Ni gaf er sång, 
det är sannt, men materiella ägodelar stå ty
värr högre i kurs. Säg mig bara, är det ej 
rnånga minnen förknippade med denna 
praktpjäs?”

”Jo,” sade hon hastigt,” men — nöden har 
ingen lag, ingen, monsieur!” Han betraktade 
henne öfverraskad. Det oändligt sorgsna 
tonfallet grep honom.

”Madame,” frågade han sakta, ”var det er 
ufsikt att offra silfverpjäsen?”

Hennes hufvud höjdes. ”Heliga Guds mo
der,” tänkte hon, ”tag icke styrkan ifrån mig! 
Låt mig ha kraft att bringa offret. För all 
den lycka jag ägt, gif mig kraft att glömma 
mig själf!”

Och hon såg för sig sönerna, som käm
pade på slagfältet, och som måste lida, för
saka, längta. D e brakte offret af sin ung
dom, sina lif, skulle då hon, den gamla, tveka 
att deltaga i striden?

Han hade väntat på svar, men när hennes 
lidelsefullt fasta ”ja” klang genom rummet, 
lutade han sig ned och kysste hennes klän
ning.

”Sådana här stunder ge tillvaron värde,” 
sade han.

Ännu några ord växlades. Så gick hon ui-

blottad, men utan fruktan för morgondagen. 
Hon hade hittills endast tänkt på sitt eget 
och det tyngde ned henne, nu hade hon dra
gits in i kampen, allas strid för lifvet och 
för segern öfver nöd och förtryck. Ingen 
hade förut så visat henne vägen som han, 
den brutne — invaliden.

I hennes lilla kammare doftade ännu hans 
rosor kärleksfullt sin hälsning.

Vanda tryckte ömt sin kind emot blom
morna och naivt troende som hon var, mum
lade hon: ”Så länge vi älska vår nästa, dof
tar någon ros för oss, och så länge världen 
äger rosor, kan den icke gå under i kvalfull 
död och natt!”

Emilia Broomé.

Emilia Broomé 50 år.
REFLEKTIONEN TVINGAS 

man ofta göra, att det sociala ar
betets börda är bra ojämnt för
delad. Skörden är mycken och 
arbetarna få, det ordet gäller äf- 

ven i dag. Det stora flertalet människor ha 
ingen som helst känsla af ansvar inför sam
hället, det har aldrig fallit dem in, att det 
kunde vara deras plikt, sedan de ordentligt 
skött sin syssla, att söka afhjälpa bris
ter och hjälpa fram något nytt och bättre. 
Det ligger ett svalg befäst mellan dem och 
fåtalet, som lefver under känslan af sam
hällsansvar. Det finns för dem ingen annan 
gräns för deras plikter än dygnets gräns och 
deras egen arbetsförmåga, och denna se
nare gräns öfverskrides icke sällan eller 
ogärna af deras egna kamrater med den ur
säkten att ”det är så få, som vill göra nå
gonting.”

Det är fru Emilia Broomées femtioårsdag, 
som inspirerat till dessa reflektioner. Hon 
hör just till detta fåtal och därinom till den 
än mindre grupp, som har fått gåfvan att 
räcka till på många håll, utan att något ar
bete lider däraf, och utan att hon själf slitit 
ut sig i förtid.

I själfva verket har väl fru Broomé aldrig 
burit så stor arbetsbörda som nu efter ett par

decennier af arbete i samhällets tjänst. Jag 
menar inte precis med att mottaga hyllningar 
och sådana utmärkelser som Illis quorum 
ehuru äfven det är ett plus. Hennes ökade 
börda beror på att det gått upp för regeringen 
liksom det under tidernas lopp gått upp för 
andra grupper af män hvilken utmärkt ar
betskraft fru Broomé är. Och regeringen har 
gjort som den frisinnade ledningen, folk- 
skoleöfverstyrelsen, Stockholms valmän och 
många andra gjort, den har ställt henne på 
ansvarsfulla och arbetskräfvande poster. Efter 
att ha varit inkallad som sakkunnig af lag
beredningen i frågan om äktenskaps ingåen
de och upplösning, blef hon år 1914 invald 
som medlem af lagberedningen, som stod in
för en revision af makars förmögenheisrätis- 
liga förhållanden. När världskriget utbröt, 
insattes hon i den af staten tillsatta arbets- 
löshetskommissionen, där hon särskildt haft 
om hand förhållandena på den kvinnliga ar- 
betmarknaden.

Det är en naturlig utveckling hos en per
son med stark social ansvarskänsla att från 
e n detalj i samhällsarbetet öfvergå till flera 
och därifrån till organisationen af arbetet. 
Fru Broomé har också gått den vägen. Hon 
var med om grundandet af Centralföreningen 
för socialf arbete och var dess byråföresiån- 
darinna mellan år 1904—1914, en period un
der hvilken det sociala arbetet organisera
des. Det sista stora uppdrag bland många 
fru Broomé där utförde var den beundrans
värda sociala utställningen å Baltiska .ut
ställningen i Malmö.

Det har varit fru Broomés lott att i samar
betet med män vara representanten för kvin
norna och deras intressen och att i samar
betet med kvinnor företräda hvad man enligi 
eit ännu gångbart uttryck kallar den man
liga begåfningen: allsidighet, klokhet, veder
häftighet och så vidare, och hon har, ehuru 
alls icke någon ensidig feminist — hon är 
rätt kritisk mot sitt eget kön — med sitt ar
bete gagnat kvinnosaken ofantligt. De kvin
noorganisationer, där hon verksamt arbeta!, 
ha varit bl. a. Rösträttsföreningen, Kvinnornas 
andelsförening Svenska hem, Sveriges 
kvinnliga fredsförening och Föreningen Fri
sinnade kvinnor, hvars styrelse hon fortfa
rande tillhör.

Denna redogörelse för fru Broomés ar
bete har blifvit mycket flyktig och ofullstän
dig. Hon har börjat för tidigt, fortsatt för ihär
digt och hunnit för mycket för att man skulle 
kunna i en tidningsartikel få plats för mer än 
eit blott uppräknande — det är den enda an
märkningen man har att göra.

Fru Broomés fall är ett af dem, då man 
hälsar en femiioårsdag med glädje. Den ger 
ett tillfälle att låta förstå hvad som under 
hvardagslifvefs gång så sällan kommer fram, 
att äfven om mänskligheten verkar ganska 
anspråksfull och tycks ta det som en gifven 
sak, att fru Broomé skall hinna med allt och 
göra allt och svara i telefon på allting, så är 
den dock innerst mycket rörd och tacksam 
och icke alldeles fri från samvetsagg öfver 
sitt uppförande.

Samvetsagget har dock fru Broomé varii 
nog ädelmodig att stryka bort, när hon på 
den fest hennes vänner gåfvo på femtioårs
dagen förklarade att hon var lycklig öfver att 
ha fått arbeta för de ideal hon satte högt. 
Och så har hon då för sin del svarat på den 
gamla frågan: ”Hur vinner man lyckan?”

E. W.

Timnens Zeohvr i —SsSÆ Röntgeninstitut
I UmüJvI l«P fciVM ■ ■ W a ; {ér undersökning af bensystemets skador och sjukdomar, lung-, hjärt- och mag- 
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Konung Nikita I af Montenegro, som nu nödgats 
fly från sin af ösierrikarne intagna hufvudstad 

Celtinje. Enligt ett nytt meddelande begär Monte
negro fred och dess armé kapitulerar.

Iduns nya följetong,
Anna Wahlenbergs intressanta Siockholms- 
roman

Drottningen,
som belönades med första priset vid Iduns 
stora romanpristäfling 1915, börjar införas i 
detta nummers Romanbibliotek.

med tålmodig ömhet ett älskadt anlete, läg
gande en vördnadsfull hand på en okänd 
eller onumrerad graf, spridande öfver allt 
detta vilda kaos af blodbad en välsignande 
strålglans af odödlig hängifvenhet. —

Män kunna ej fatta den vånda, hvilken Eu
ropas mödrar måste utstå. — Faders- och

modershjärtat är mycket olika. En faders 
karlek till sin son är olika såväl i grad som i 
art en mors kärlek till sonen. Språkets fat
tigdom på ord tvingar oss att bruka samma 
ord för de båda känslorna, men det borde 
finnas etf särskild! ord för den underbara 
styrkan i moderskärleken. Moderskärleken 
står utom otacksamheten, grymheten och allt 
annat ondt, som följer med all annan kärlek.
— Därför, när ett land ber en moder att gifva 
sin son till landets tjänst, begär det af henne 
någonting, som är henne kärare än lifvet 
själft. Och huru mången moder ville ej hellre 
gifva sitt eget lif än sonens lif, den son, som 
hon burit på. Större kärlek ger ingen man, 
än den som modern gifver, då hon gifver sin 
sons lif till fosterlandet. — Och denna mo
derskärlek är densamma inom alla klasser, 
raser och kaster. Alla mödrar äro sig lika i 
uppoffringar. Den fattiga modern i stadens 
fattigkvarter eller i den lilla stugan borta i 
byn, de gifva bägge sitt allt, då de gifva 
sina söner till krigshären. Och den rika, för
näma damen gifver hvarken mer eller mindre 
då hon gifver sin son till densamma. I denna 
skärseld äro alla mödrar samlade. De blifva 
ett genom lidande och själfförsakelse. De 
äro en stor tyst enhet af frivillig sorg.

Krigshären står i större skuld till mödrarnas 
hjältemod, än hvad den själf har en aning om. 
De unga män, som marschera i långa rader 
på vägarne och fälten, äro med osynliga 
band bundna vid sina mödrars hjärterötter. 
Huru många af dem skulle hafva besvarat 
kallelsen, om deras mödrar hållit dem tillbaka.
— Landet ropar: Kom! och mödrarna svara: 
O å! — Hvilken son anar den smärta, som 
döljer sig i moderns darrande röst, uppmunt
rande leende och famnande armar?

För den tappre döde blir det frid, men 
för hans mor blir det en sorg, som aldrig 
kan lindras. Andra må glömma, men modern 
glömmer aldrig. — Hon bär kvalet med sig i 
grafven. — Hon tänker på sonen ständigt och 
upplifvar minnet af honom genom älskade 
reliker. En ljus hårlock från barndomen, en 
rad af fotografier, skolmössor, klädespersed
lar från olika åldrar och annat dylikt. — Den 
sonlösa modern behåller allt detta, tillika med 
sin odödliga sorg. Inför en dylik uppoffring 
kan mannen blott falla ned på sina knän i öd
mjuk vördnad och ordlös tacksamhet. — In
genting utom en ren och obefläckad känsla 
kan möjliggöra en så stor och helig gåfva.. 
Mänsklighetens moder skall ej hafva lidit för- 
gäfves, om hennes lidande blir människor
nas befrielse. Må världens nya testamente 
födas af mänsklighetens modersångest, det 
testamentet, att trots allt motstånd stifta och 
bevara frid på jorden för evigt.

Den hemliga nationen.
ET FINNS EN NATION UTAN 
namn, utan språk, utan regler, 
utan gränser; dess område är ej 
utritadt på kartan, det är en hem
lig nation, som sammanhålles af 

osynliga band. Denna nation finns i alla de 
land, som ha blifvif härjade af svärdet.

Det är mödrarnas nation. —
Moderskallets egenskaper äro desamma öf

ver hela världen, hos alla raser. Krigets tra
gedi kan endast fullt fattas af dem, som se 
mödrarnas nation underkastad krigets herra
välde, och af dem, som känna slagen af alla 
dessa värkande hjärtan. I detta ögonblick 
finnes det miljoner mödrar, som lida samma 
tysta vånda. Ingen folkräkning kan bestäm
ma det exakta antal af mödrar, som nu stän
digt känner ett oupphörligt styng i hjärtat. 
Men om vi försöka att fatta summan af tio 
miljoner mödrars lidande, då kunna vi något 
så när förstå den förfärliga vidd af olycka, 
som härjar mänskligheten. Tio miljoner möd
rar gråtande för sina söner. Hvilken ocean 
af tårar, och hvarje tår ger samma salt hvar- 
hälst den än fälles, i Warschau eller München, 
Krakau eller Köln, Brügge eller Amiens, 
Arras eller Ely, London eller Louwain. M o- 
derskapets sorg är något alldeles sär- 
skildt. Den står utom krigets orsaker, raser
nas stridigheter, kejsardömenas härskarmakt. 
Det är en äldre och mera varaktig känsla än 
någon af dem, hvilken sänder tappra män 
till slagfältet. — Stater stiga upp och falla, 
konungariken komma och gå, men under alla 
dessa olika slag af segrande maskineri för
blir mödrarnas nation oförstörbar. — Och 
när alla mänskliga band emellan nationerna 
brustit — bandet mellan mödrarna och de 
unga soldaterna, som döda hvarandra, finns 
moderskärlekens band kvar. Det är en 
lycka för denna värld att åtminstone detta 
kärlekens band icke slitits, då alla andra band 
bortryckas i krigets storm. Broderskapets 
band brast först: män lära sig att våldsamt 
hata de medmänniskor, som de aldrig sett. 
Detta hat är en konstgjord lidelse och det 
är ej lätt att nära den med den föda af hvil
ken den lefver. Alla andra band försvinna 
liksom brödraskapets, konstens band, veten
skapens band, religionens band, studiernas 
band, poesiens band, musikens band, den so
ciala förbättringens band, medicinens band. 
— Kriget förstör dem alla----- . Och vår stac
kars mänsklighet har endast moderskapeis 
band kvar för att frälsa sig från raseriets och 
grymhetens välde. Krigsguden må taga all
ting annat, men moderskapets kärleksband 
kan han aldrig taga. Genom röken af brin
nande städer kunna vi skönja den eviga mo
derns sorgsna ljufva anlete, sväfvande öfver 
krigsskådeplatserna, sökande i löpgrafvarne

Stockholms nyaste restaurang: Kastenhof. Matsalen. Portalen. Kaféet. — O. Ellgvisi foto.

61



Fröken Mathilda Silow till
delas “Illis quorum“.

För betydelsefullt arbete i Fredrika Bremer- 
förbundet.

DÀ FRÖKEN MATHILDA SILOW VID DET 
gångna årets slut lämnade sin post som sekrete
rare och kassaförvaltare för Fredrika Bremer- 
förbundets stipendiefonder och i förbundets sti- 
pendienämnd, tilldelades henne af k. m:t medaljen 
i guld med inskriften ”Illis guorum meruere la- 
bores.”

På denna post, som nu kommer att skötas af 
fröken Signe Laurell, har fröken Silow allt sedan 
år 1887 uträttat ett träget och insiktsfullt arbete. 
Hon är den, som organiserat institutionen och ledt 
den till den mångutgrenade utveckling den nu har. 
Redan vid bildandet af denna stipendiefond för 
unga kvinnor, hvarigenom dessa skulle sättas i 
tillfälle till vidare utbildning för olika lefnadskall, 
ordnades arbetet med fonden från olika län och 
det stadgades, att intet stipendium får utdelas 
förrän fonden hunnit en storlek af 5,000 kr. Frö
ken Silows energiska ledning har lyckats bringa 
det därhän, att med undantag för något norrlands- 
län alla Sveriges län nu ha fonder och att utdel
ning sker från de flesta af dessa.

Stipendie- och donationsmedlen uppgingo vid 
1914 års slut till 423,348 kr. och stipendier utde
lades till ett belopp af 10,148 kr.

Icke mindre än 25 år är det, som fröken Silow 
varit i förbundets tjänst. Till henne har nu öfver- 
lämnats insamlade medel, hvilka skola utgöra 
grundplåten till en pensionsfond, som skall bära 
hennes namn och som är ämnad att utgå till pen
sion åt sekreteraren i stipendiefonden.

Idén till denna fond utgick från Esselde, som 
själf utsåg fröken Silow till att sätta planen i 
verket. Den nu belönade gärningen är en, som 
har det intimaste sammanhanget med Fredrika 
Bremerförbundets tradition. Att sätta unga kvin
nor i stånd till att släcka sin kunskapstörst, till att 
få utbilda sig till en själfständig verksamhet, intet 
kan närmare följa Fredrika Bremers tankar och 
önskningar för sitt lands döttrar.

En kavaljer.
Ett minne från Finland.

Af AXEL AHLMAN.
(Forts.)

KLOCKAN ETT FÖLJANDE FORMIDDAG 
befinner jag mig alliså nymornad, nyrakad, 
nybakad, kort sagdi i en ny om också endast 
obetydligt förbättrad upplaga på väg utåt 
Skaiudden, där vederbörande enligt egen 
uppgift residerar i en behaglig ungkarlsvå- 
ning.

Det är ett förfärligt fint hus, och ]ag undrar 
i mitt stilla sinne, då jag vandrar uppför den 
matibelagda marmortrappan, om frukosten 
blir i stil med den yttre miljön, ty då får jag 
väl räkna med sannolikheten af tåg i morgon 
också.

En ringning besvaras ögonblickligen af en 
betjänt, som tycks ha stått på lur och ögon
blickligen sekunderas af en ovanligt prydlig 
och stor setter, hvilken sakta och gravitetiski 
reser sig ur sin videkorg och kommer bort och 
nosar på mina byxben utan att ett drag i hans 
aristokratiska fysionomi förändras. Emeller
tid iorde både hans och betjäntens gransk

ning ha utfallit till min favör, ty själf går han 
lugnad bort och lägger sig igen, medan den 
senares gester ha fått en nyans mer af till- 
knäppt och förekommande förbindlighet, då 
han öppnar dörren och med ett tonfall, som 
om han anmälde änkekejsarinnan af Kina el
ler någon annan af denna världens väldige, 
ropar ut mitt namn för en imponerande sam
ling förfäder, hvilka hänga i stela led kring 
väggarna, i vackra, snidade guldramar. Och 
ögonblicket efter kommer min värd, fraisch 
och munter, och afger genast en fullt trovär
dig försäkran, att intet kunde glädja honom 
så mycket som just min åsyn denna speciella 
morgon.

Nå, det bief en frukost både att äta och att 
minnasl Kaviar på is, infrusen i fyrkantiga, 
drifna silfverskålar, i hvilka dess brunsvarta, 
ädla pärlor drömde om en förmodligen icke i 
allmänt bruk varande wodkas lifgifvande 
elexir, sterlett från Dwinas kyliga böljor och 
vaktel från gud vet hvar, allt förädlad! af 
sällsamma och för mig namnlösa viner från 
det soliga, vilda Kaukasus.

Och medan vi sålunda under ett stilla och 
angenämt samtal gifva kroppen, hvad krop
pen tillhör, begår den lefnadströtta dagen 
själfmord genom att påkalla ingripande af en 
mycket energisk sunnanstorm,som vältrar upp 
väldiga, mörknande snömoln därute öfver 
hafvet och det gamla Sveaborg. Och just 
som vi hinna till kaffet och cigarren, hinna 
molnen till staden och brista i ett yrande, tju
tande snöfall, som medför en ytterligare för
mörkelse och gardinernas fördragande.

Och min värd berättar några spridda små
drag ur sitt händelserika lif.

Familj och förbindelser skaffade honom re
dan vid ovanligt unga år inträde i pagekåren 
vid hofvet och sedermera vid något af rang
regementena — om jag ej missminner mig t. 
o. m. först vid Obrazjenskijska gardet, från 
hvilket han sedermera förflyttades till Gar- 
desartilleriet. Det var hårda och muntra år, 
som ställde stora fordringar på både fysik 
och ekonomi, så hårda att ett afsevärdt antal 
af de unga gardesofficerarne icke förmådde 
uthärda mer än ett fåtal år, förrän de för- 
svunno till familjegodsets lugn. Ty att natt 
efter natt, vecka efter vecka, månad efter 
månad stora flertalet mornar rida direkt i 
tjänstgöring efter en genomspelad och ge- 
nomdrucken natt bör ju ställa vissa anspråk.

En gång till exempel tvangs tjugo procent 
af officerskåren ta sjukpermission — några 
för lifvet— efter en revy. Det var nämligen 
stark frost, och för att få uniformen att sitta 
väl, bar man inga underkläder. . Dessutom 
voro de så trångt sydda, att de måste blötas 
och pådragas med tillhjälp af kalfaktorn. Kej
saren lät denna morgon vänta ett par timmar 
på sig, och trupperna fingo stå där Gud och 
befälhafvaren ställt dem. Och på så sätt blef 
det snabbare befordringsmöjligheter för dem, 
som tålde kuren.

Han sökte emellertid snart transport till 
Helsingfors, där det heller ej gick ledsamt till. 
Bland annat hade han ett par kamrater, som 
vi ju kunna kalla Stangenheim. Den ena af 
dessa var något väl förälskad i icke fullt 
oskadliga drycker med den påföljd, att han 
beviljades några månaders persmission för 
hvila på ett privat ”nervhem”. Mjölkdieten 
åstadkom en snabb förbättring, och en dag 
eihöll han läkarens tillstånd att besöka sta
den mot löfte att återvända senast med nio
tåget. Klockan hann emellertid bli både nio, 
tio, och elfva, och de täta lokaltågen passe
rade med ifrig påpasslighet utan att medföra 
den efterlängtade. Slutligen blef läkaren 
ängslig och sände ridande bud till stadens 
polismästare, delgaf honom sina bekymmer 
och fick löfte om hjälp. En timme senare

återvände budet med följande biljett. ”Herr 
doktor. Vi ha gjort en razzia på alla stadens 
krogar. Vi ha nu elfva fulla baroner Stan
genheim här, och doktorn får komma in och 
sortera ut den rätte. Polismästaren”.

Ett pinsamt minne hade han från denna tid. 
En grandetante hade aflidit under en italiensk 
resa,och i enlighet med familjetraditionen var 
det bestämdt, att. hon skulle begrafvas på 
stamgodsets kyrkogård. Det beslöts, att min 
vän skulle resa ner och hämta henne. Han 
förseddes till den ändan med en reskassa på 
det nödiga antalet tusen mark-sedlar, men 
kom under förberedelserna underfund med, 
att man kan ha angenämare sällskap än en 
afliden grandetante, till hvilken man dess
utom icke stått i annan förbindelse än ett af- 
lägset hopp om, att hon skulle tänka på en 
i sitt testamente, redan innan hon kom till sitt 
rike — ja, och så ett aflägset släktskap.

När därtill kom, att han plötsligt erinrade 
sig, att viktiga affärer väntade honom i Pe
tersburg, att nödig reskassa fanns, o.ch att 
det med all sannolikhet skulle bli betydligt 
billigare bränna gumman, där hon befann sig, 
dröjde det ej länge, förrän hans beslut var 
fattadt. En ildepesch afsändes till konsulatet 
med nödiga order — att bränna liket och 
skicka hem det ”som prof utan värde.” — 
”Hon var ju redan död!” — tilläde han efter
tänksamt i sin förmodligen fullt sanningsen
liga relation af händelsen.

Emellertid blef det något mankemang där
nere, och en vacker dag fick släktens hufvud- 
man meddelande, att till staden ankommit ett 
större kolly från Italien. Det var den fort
farande obrända grandetanfen, som återvän
de till sina glädjestrålande arfvingar, som 
emellertid mycket längtade att träffa Pefers- 
burgsfararen.

Han tröttnade så småningom på milifärlif- 
vet och öfvergick på civilstat, blef så små
ningom guvernör för de kejserliga domänerna 
i Kaukasus, fick jaga fasan på dess högslät
ter, ridande i full galopp in i de omätliga 
flockarna med en lång piska, med hvilken de 
ädla fåglarna dödades, och f. ö. upplefva alla 
de äfventyr, en man med hans blod och fan
tasi kan begära af gynnsamma omständig
heter.

Bland annat befann han sig en gång på 
långfärd, och härmed menas inte en à två 
dagsresor utan veckors — då hans betjänt 
insjuknade och måste kvarlämnas. Detta var 
i och för sig en ytterst allvarlig affär, efter
som resan gick genom skäligen osäkra trak
ter, och baronen själf var delvis invalid på 
grund af en gammal blessyr från rysk-turki- 
ska kriget, hvilken börjat bråka igen. Men 
han måste fram till hvarje pris, och det var 
inget annat att göra än att fortsätta.

Det var dessutom vinter, hvilken kan vara 
högst betydlig med plötsliga, våldsamma 
snöstormar och andra jämförliga förströelser 
i dessa trakter. En dag kom han till ett 
skjutshåll midt ute på högsteppen. Innehaf- 
varen och hans vuxne son åtnjöto en viss re- 
spektblandad namnkunnighet, ty det hade 
något väl ofta händt, att resande, som tvun
gits öfvernatta hos dem, af hemlighetsfulla 
skäl glömt fortsätta, och helt enkelt försvun
nit, och baronen var på förhand varnad för 
att stanna hos det alltför gästfria folket. 
Allvarliga försök att komma underfund med 
deras hemligheter hade gång efter annan 
gjorts af myndigheterna men förgäfves.

Nåväl! von. Ranken kom dit en middag, 
och förutsättningarna för en fortsatt färd voro 
icke de gynnsammaste på grund af en hot
fullt gråsvart himmel, som tycktes ha åtskil
liga godsaker i beredskap. Men han var be
sluten att till hvarje pris undvika nattkvarter

(Forts. sid. 67.)
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EN FRUKTANSVÄRD OLYCKA HAR DRAB- 
bat det gamla, rika och vackra Bergen, i det elden 
lagt en stor del af dess affärskvarter omkring 
gamla hamnen i aska, hvarvid kolossala värden 
förstörts. Våra bilder ge någon föreställning om 
stadens vackra läge och dess ålderdomliga kvar
ters skönhet. Bild 1 är tagen från höjden ofvan 
staden. Bild 2 visar en interiör från ett gammalt 
trähus vid fiskarhamnen, bild 3 ett af Bergens 
gamla patricierhus, det Michelsenska, 4 rådhus
platsen med det ålderdomliga rådhuset, 5, Ole 
Bulls plats samt 6 och 7 TYskebryggen och Ostra 
staden, delar af det gamla Bergen med sin vackra 
men eldfarliga träarkitekiur.
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HVILKET VARGA VÄDER I 
gamla Sverige! Antingen ens bo- ( 
pålar äro nedslagna vid Polcirkeln 
eller i det väna Skåne, har vintern p 
samma bistra uppsyn, i det han ( 
skickar oss den ena rytande snö
stormen efter den andra och här
jar kuster och inland, som om en 
af världskrigets makter vore öfver 
oss. Men Bore lämnar onekligen 
granna spår efter sig, när hans 
vrede laddat ur sig allt hvad den 
burit på af snö och iskristaller och 
han unnar solen att ett par tim
mar sända ett lifvande, ehuru vär
mefritt sken genom de sönder
trasade molnen, där hon mödo
samt arbetar sig upp öfver södra

1. Hudiksvall, gamla staden med eleklricitets- 
verket och järnvägsparken. 2. Östersunds 
omgifningar med Oviksfjällen ; utsikt från 
Frösön. 3. Åre med en del af bobsleigh- 
banan. 4. Åre samhälle. 5. Kyrkan i Lek-
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horisonten. Dei är med tanke på fr 
detta vinterns magnifika skåde-| 
spel, vi anmodat några Norrlands- 
fotografer att medels kameran 
låta vår läsekrets få en föreställ
ning om snöns och köldens välde i 
höga norden just nu. — Gamla sta
den i Hudiksvall tar sig helt måle
risk ut i sin vinterdräkt; men hvad 
sägs om det panorama, som öpp
nar sig från Frösöns utsiktspunkt, 
med Oviksfjällens kedja i bak
grunden. Det är Ultima Thule i 
hela sitt hvifa majestät. Åre med 
sin bobsleighbana är också en 
vacker syn, och den stora renhjor
den, lägrad vid ”Skutans” fot, le
der tanken till det lilla tappra no-

sand en viniermorgon. 6. En gammal köp- 
mansgård i Hudiksvall. 7. En gångslig ned 
till Siljan. — 1 o. 6. Cronsioe foto. 2—4 
Oscar Olsson foto. 5 och 7. Ericsson & 

Larsson foto.
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madfolket i kåtorna bland fjällen, 
som med outtröttlig seghet kämpar 
för sin stams bestånd. En gammal 
köpmansgård i Hudiksvall ger en 
idyllisk småstadsbild af det slag, 
som blir mer och mer sällsynt, 
emedan den svenska småstaden i 
gemen för hvarje år förlorar något 
af sin ursprunglighet och håller på 
att bli en parveny med stora hus

1. Utsiki öfver Sundsvalls hamn. 2. Vinter- 
bild från hamnen i Göteborg. 3. Renhjord i 
Åres omgifningar. 4. Norra Centralgatan, i

samt siämningslösa gårdar och 
gator. Utsikten öfver Sundsvalls 
namn i vinterdräkt, den nedisade 
fiskarbåten i Göteborgs hamn, vyn 
af norra Centralgatan i Gefle sami 
den trollska bilden af Östersunds 
rimfrostsmyckade stadspark i 
elektrisk belysning afsluta vår 
serie.

Gefle. — 1. Ateljé Waagsböe foto. 2. Anna 
Backlund foto. 3 Oscar Olsson foto. 4. 

Cronsioe toto.
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[Koris. fr. sid. 62.)
och beställde genast nya hästar. Det gjor
des naturligtvis en massa invändningar, och 
först sedan han legitimerat sig som statens 
ämbetsman, lät man förmå sig till affärd. Man 
hade femtio kilometer till nästa station, och 
vägen gick öfver själfva steppen eller rättare 
en väldig, gräsbevuxen slätt, här och där af- 
bruten af ensliga skogsdungar. Ingen by el
ler gård fanns.

Slädan spändes som vanligt för med tre 
halfvilda hästar, och det bar af en god tim
me före skymningen. Och baronen var, som 
vi snart skola se, beredd på alla eventuali
teter.

Värdshusvärden körde själf, och på kusk
bocken bredvid honom satt sonen, en deko- 
korativ förbrytartyp, som med lismande öd
mjukhet svept in den resande i en mångfald 
fällar. Då man tillryggalagt ungefär halfva 
vägen i skentakt, höll körsvennen in hästar
na med en sådan våldsamhet, att de nästan 
satte sig, och i samma sekund kastade so
nen sig af kuskbocken. Men von Ranken 
hade varit dem för snabb.

Den företagsamme unge mannen stelnade 
lika fört, som han kommit ur slädan, då han 
såg, hvad den resande, hvilken naturligtvis 
antagits försänkt i sömn, hade för öfverrask- 
iiing i beredskap. Det var, som den skarp
sinnige läsaren redan gissat, två revolvrar, 
och det sparsamma ljuset räckte i alla fall till 
att visa de blanka pipornas direktion på ett 
sätt, som i fråga om tydlighet ej lämnade nå
got öfrigt att önska.

”Kör!” röt baronen åt fadern, som först icke 
visade någon lust att efterkomma befallnin
gen.

”Kör! Och kör fort som fan, om du inte 
vill, att jag ögonblickligen blåser hål genom 
din skurkaktiga skalle!” var emellertid en re
plik, som började förmå honom att begripa, 
hvarom den något korthuggna diskussionen 
rörde sig. Kanske bidrogo de båda revolver
mynningarna, som hela tiden höllos riktade 
på hvar sin af de båda älskvärda familje
medlemmarna, till att klargöra alla vidare 
samtals onödighet. Men gubben gjorde ett 
sista försök att gardera den onekligen nå
got genanta och penibla situationen.

”Men min son, ers nåd? Jag kan väl åtmin
stone få fa upp ho
nom igen?” jämra
de sig den gamle.

Ynglingen hade 
på ett både nyttigt 
och effektivt sätt 
fixerats af det lilla 
runda hål, som med 
fullkomligt upphöjd 
kyla betraktade ho
nom, men när han 
började misstänka, 
att han skulle läm
nas kvar, återfick 
han en viss liflighet 
åtminstone i mun
nen, som fortfaran
de var det enda, 
han vågade röra.
Gråtande bönföll 
han om barmhär
tighet, men då ba
ronen lyssnat några 
sekunder var hans 
tålamod slut.

”Om du inte sät
ter i gång, innan 
jag räknat till fem, 
så smäller det!”

Troikan sattes i 
gång, och hästarna, 
som blifvit otåliga,

lågo ögonblickligen med all sin gamla kraft 
i selarna. Snart försvann också värdshusets 
fideikommissarie i den grå snöyran med tret
tio kilometers nattlig promenad i sikte öfver 
en fullkomligt öde bygd, som dessutom icke 
saknade det ryska landskapets förnämsta 
prydnad, kringströfvande vargflockar.

Fram på natten framkom han emellertid till 
den plats, där gendarmerna redan sörjt för, 
att hans fader fått tak öfver hufvudet, och 
blef mottagen med en lika ögonblicklig som 
enträgen uppmärksamhet.

Samtalet hade flutit lika dämpadt och be
hagligt som timmarna, en siesta njuten under 
inflytande af den komplicerade narkos, en 
tillfredsställd digestionsapparat, en liten 
bouguet fysisk trötthet, en sympatisk miljö 
och dessutom kaffet med den goda cigarren 
medför. Och min värd hade icke varit den ut
sökte berättaren, om han icke förstått an
passa sitt kåseri efter situationen. Men så 
råkade jag fråga, om han aldrig gjort en mera 
handgriplig bekantskap med rättvisan, en ef
ter västeuropeiska förhållanden ju något säll
sam fråga och kanske icke fullt pasande ens

“De nios“ utdelningsprin
ciper.

TILL IDUNS REDAKTION!
Under rubriken ”Alskvärdt och näsvist” etc. 

förekommer i Eder ärade tidnings senaste num
mer en artikel, hvari det meddelas att samfundet 
De nio ”beslutii” och till yttermera visso ”låtit of
fentliggöra” den principen, att dess penningpris- 
utdelningar mera skulle gå ut på att belöna fram
stående förtjänst än understödja egentligen be- 
höfvande författare.

Då jag förmodligen är den ”speciellt proletärin- 
tresserade radikal”, som i nämnda artikel omtalas, 
vore jag tacksam få meddela, att den tidningsno
tis, hvaremot artikeln vänder sig, icke offentlig
gjorts af Samfundet, och att den till sitt innehåll 
är ett rent hugskott. Samfundet har ej fattat nå
got dylikt beslut; ifrågavarande ärende har ej 
ens stått på dess föredragningslista.

Stockholm den 13 januari 1916.
ERIK HEDÉN.

Det är i hvarje fall ägnadf att väcka en viss för
våning, att nämnda ”hugskott”, som varit synligt 
i snart sagdt hela dagspressen, ej långt tidigare 
framkallat något beriktigande från Samfundets 
sida.

RED. AF IDUN.

om den ställdes till en man, som i trettio år 
tjänat ryska staten, men i hvarje fall fullt för
klarlig.

”Jag har suttit på Peter Paul i två måna
der, misstänkt för en affär, som jag helst inte 
talar om, orättvist för öfrigt. Och jag hade 
väl varit i Sibirien, om inte en dam vid hofvet, 
en dam, hvars namn man inte får nämna, be
hagat intressera sig för min färdighet i den 
ädla danskonsten. Kort och godt! Jag blef 
beredd tillfälle rymma, hvilket man annars 
inte brukar göra från den fästningen, och i 
sinom tid benådad för ett brott, som jag icke 
begått. Men jag har undvikit Petersburg se
dan dess,” tilläde han allvarligt.

Det blef en sfunds tystnad, förlägen från 
min sida, eftertänksam från hans. Så reste 
han sig och frågade, om jag hade lust se hans 
vapensamling, och vi följdes åt in i ett annat 
rum.

Där fanns vackra och fula vapen, vapen 
med hisforia och vapen utan, och sedan vi 
gått igenom alla dessa olika nummer, föll ta
let på dekorationer. Von Ranken log som 
vid ett minne. Och då vi åter till hälften 
drunknat i de väldiga läderfåtöljerna, sade 
han;

”Om ni inte är trött, skall jag berätta, hur 
jag fick den honnör, som jag mest af alla 
värderar, därför att den tilldelades mig af 
godf och tacksamt hjärta.”

”Jag hade för ett antal år sedan köpt ett 
par björnringar uppe i nordöstra Finland, 
långt uppe i Alakoskitrakten. Resan dit var 
mödosam nog, midt i smällkalla vintern, isyn
nerhet som det var nästan ogörligt få folk 
och hästar på grund af skogskörslor. Jag vet 
inte, om ni någon gång försökt er på en dy
lik färd, som emellertid alltid har sina poän
ger. Det är att dag efter dag sitta instufvad 
i filtar, fällar och päls och skakas igenom 
ödemarker, som aldrig tyckas ta slut. Och 
så, den egentligen enda omväxlingen, kom
ma till nattkvarter, som undantagslöst kan 
inrangeras under någon af de två kategori
erna: iskalla lakan, iskallt rum, iskalla säng
kläder, kort och godt allting iskallt eller 
också rena motsatsen. Maten skall vi hälst 
inte tala om nu nämligen. D å smakar den i 
regel mycket bra, bara man slipper se dess 
tillagning.”

”Nå, jag var alltså på resa upp till mina 
björnringar, som ut- 
lofvats innehålla 
minst fem djur. En 
dag blef det emel
lertid stopp. Det 
blef sådan våldsam 
snöyra, att skogen 
på båda sidor om 
vägen mest liknade 
hvitkalkade murar, 
och ändå kan jag 
försäkra, att del 
inte precis . var en 
af de största. Sent 
omsider kraflade vi 
oss emellertid fram 
till en gård, trodde 
vi först, men de 
befanns vara en hel 
by, bestående af 
sex eller sju nybyg
gen, en prästgård 
och en kyrka, del 
hela omedelbart 
påminnande om 

pojkböckernas 
skogsfarmer i 

Nordamerika eller 
något i den stilen.” 

”Efter en stunds 
parlamenterande 

blef jag slutligenTräd i rimfrost och elektriskt ljus. Motiv från Östersund. Oscar Olsson foto.
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inkvarterad hos församlingens herde. Jag 
har aldrig räknat prästerna till mitt när
maste umgänge och är följaktligen inte kän
nare af arten. Men så mycket vet jag, att 
maken till den figur, som hälsade mig väl
kommen i sitt fjäll, har jag aldrig hvarken 
förr eller senare sett. Stor och tung som en 
af de björnar, jag hoppades få skjuta, gick 
han i stöflar och hemmaväfda vadmalskläder 
och skilde sig på intet sätt i sitt yttre från sina 
församlingsbönder, inte ens i fråga om en 
väldig, röd skepparkrans, som prydde ha
kan.”

”Med sorgsen och ödmjuk högtidlighet bad 
han mig vara välkommen och hoppades, ”att 
hans fattiga hus” o. s. v. o. s. v. Jag såg inte 
så noga på mannen utan gick in i det rum, 
hans hustru, synbarligen en af landets ur
sprungliga döttrar, nu betydligt illa medfaren 
af år och andra omständigheter, nigande 
bjöd mig stiga in i.”

”Jag bytte om kläder, fick litet torrt på mig 
och gick sedan ut för att ta lokaliteterna i 
besiktning, ty det bås, jag fått var, hvad kom
forten angår, närmast jämförligt med en van
lig drängstuga. Det befanns, att det redan 
var matdags, och vi satte oss till bords. Nu 
brukar jag altlid på resor ha en liten fick- 
flaska, men ville först inte såra känslorna, 
hos denne en af vår kyrkas mindre profeter, 
utan förebar ett ärende och gick in till mig 
för att få min lilla pärla. Men jag hade inte 
mer än stängt dörren och tagit fram flaskan, 
förrän det knackade, och han steg in utan att 
vänta på svar.”

”Herr baron misstycker väl inte, men det 
är så, att jag verkligen i mitt fattiga hus infe 
har råd att bjuda på andra drycker än vat
ten, och jag — — — ”

i- v.:.;.
V

1—

Jag stod just i begrepp att köra ut karlen, 
ty jag blef uppriktigt sagdt en smula förar
gad, men så fick jag syn på hans ögon. 
Det var det mest förtvifladt ångestfulla, jag 
någonsin sett! Först begrep jag inte, men 
så blef det plötsligt klart, hvad syndaren 
ville. Jag hade ju några flaskor med i pack
ningen och frågade, om han tillät, att jag 
skålade för en lycklig jakt, eller hvad jag 
nu drog till med. Han bugade sig med ett: 
’Som herr baron befaller!” på läpparna.

Jag förstod, eller snarare lade inte märke 
till den blick, hust
run kastade på ho
nom, då han kom ut 
med flaskan i han
den. Antagligen la
de han heller inte 
märke till den — 
då! Ty hans ansikte 
var redan förkla- 
radt af en inre eld, 
och de starka, väl
diga näfvarna dar
rade af ifver, då 
han korkade upp 
buteljen.

(Foris.l

husmodern?
oiÿkelifta

i.

Brickan och det, som står på den.

ILAND ALLA DE SMÅTING, SOM 
] tillsammans bilda ett välordnadt hus- 
I håll, spelar brickan en mycket viktig 
I roll. Ty brickan är symbolen för hvar- 
dagslifvei, vid den dricker frun i hu

set sitt förmiddagskaffe, medan hon pustar ut ef
ter bufikspring och hushållsgöromål. Kring den 
samlas familjen efter middagen för att under ge
mytligt småprat läppja på sin mocka, och i många 
hus gör den sin entré för tredje gången vid kvälls- 
teet. Och en sådan bricka kan skvallra om myc
ket för ett iakttagande öga...

Nu är det väl så att alla husmödrar tycka om 
vackra saker, ty äfven den mest asketiska och 
flärdföraktande kvinna gripes lätt af folie d’objet, 
då hon får eget hem. Hon ser plötsligt koppar
kastruller, servetter och grytlappar med nya 
ögon... Men det är icke alltid så lätt at få köpa 
vackra saker, äfven om man råkar ha godi om 
pengar. Det finns nämligen otroligt mycket fula 
ting, särskildt i bosättningsaffärerna, och de näs
tan skymma undan de vackra. Tänk bara på så 
hemska föremål som den s. k. mustaschkoppen, 
där den omtänksamme uppfinnaren placerat en 
porslinskant inuti koppen för att den drickande 
herrn ej skall doppa sina hvalrossmustascher i 
kaffet. Eller den spräckliga porslinskon, som fun
gerar som gräddkanna! Låt oss för vår national- 
stolthefs skull hoppas, att dessa föremål härstam
ma från utlandet. Och äfven i fråga om bric
korna har det ända tills helt nyligen varit så, att 
man icke haft stora möjligheter till variation. Vi 
ha haft de gamla hederliga ekbrickorna med pors- 
linsplatta och handtag, de gula hemslöjds dito och 
de japanska i röd eller grön lack samt naturligt

vis de mera gedigna i silfver eller koppar, som 
man dock ej gärna använder i hvardagslag. Det 
blef ganska stereotypt. På senare åren har emel
lertid England, som onekligen intar en framståen
de plats, då det gäller smakfull och elegant ser
vering, lancerat en del goda idéer i detta fall. Det 
är från detta kretongens förlofvade land man fått 
de näfta vattenbrickorna i bast och glastäckt ro
sigt tyg, och brickorna med träkanter och en skir 
spets under glaset komma antagligen från samma 
håll. För att icke tala om alla ”muffinstands” 
och tebrickor, så oumbärliga i ett land, där teet 
är halfva födan. Och eftersom förmiddagsteet nu 
nästan börjar undantränga det forna ”elfvakaffet”, 
kan det ha sitt behag för en husmor att äga alla 
apparaterna till tedrickningsceremonien, äfven 
kakbrickan och vackert porslin, det senare lika
ledes en specialitet för old England.

Bilderna tala för öfrigt bättre än långa beskrif- 
ningar. Ni kan alltså bara välja hvilken ni bör ön
ska er, kaffebrickan [längst till vänster), frukost
brickan, (till höger) eller chokladbrickan. Den 
första är jämte kaffeservisen i enfärgadt med 
halmgul kant, enkel och smakfull i linjerna. 
En tilltalande färgkombination härvidlag är 
också ljusgrått porslin med skär kant. Fru
kostbrickan är så läcker, att den måste reta ap
titen äfven hos den grinigaste sjukling. Själfva 
brickan är i hvitlackeradt trä med glasbotten, fru
kostservisen i en glad chippendale med lackröda 
blommor mot gräddfärgad botten. Chokladservi
sen återigen är en exponent för det svarfhvita mo
det, som för några år sedan uppstod i Wien och 
sedan sökt sig väg hit via England. Med den 
svarta rundningen på det hvita gör det på intet sätt 
något funebert intryck, allrahälsi som den svarta 
brickkanten inramar en kulört duk. Tvärtom kan 
det vara ganska hvilsamt för ögat med dessa 
lugna färger. Så komma vi till fruktstället i brun

bambu med kinesiska porslinstallrikar och slutli
gen ha vi — nederst — ett typiskt engelskt kak- 
ställ i silfver med enkelt galler i kanten.

Om brickdukarna skulle man ju kunna skrifva 
långa kapitel, men vi nöja oss med att förevisa ett 
brickgarnityr, som skall ”komma husmoderns 
hjärta att klappa hastigare”, såsom det brukar 
heta i kåserierna. Det är i fint linne med en en
kel hålsöm i kanten och såväl brickduk som ser
vett prydas af en medaljong i broderi anglaise. In
gen dum omväxling till era prickiga molldukar med 
valencienner, eller hur?

MIDINETTE.
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Fondafdelnin?. Notariatafdelning. Kassafack.
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'Stekt gröt

af SVALÖFS
snabbkokande

KMftlHGOR
KÖKSALMANACK

Redigerad af
Elisabeth Östman-Sundstrand.
Inneh. -af Elisabeth östmans Hus- 

moderskurs i Stockholm. 
FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 

VECKAN 23—29 JAN. 1916.
SÖNDAG. Frukost: Smörgås

bord ; biff af svinfilé med stekt 
potatis; mjölk; kaffe eller te med 
scones. Middag (festmiddag) : 
Consommé Cel-estine; gösfilé à la 
Normande; hamburger bringa med sa
lade Isabelle ; stekta järpar med 
fyllda äppelhalfvor och grönsalad; 
valnöt spar falt med grön curacaosås 
och mandelkransar.

MÅNDAG. Frukost: Smörgås
bord; hafregrynsgröt med mjölk; 
stekt strömming med potatis ; kaffe 
eller te. Middag: Pudding af 
kött och risgryn (buljongköttet från 
söndag) med smält smör; 'sviskon- 
sop-pa med vispad grädde och skor
por.

TISDAG. Frukost: Smörgås
bord; hafremj öl s välling med frukt- 
kompott; stekt komgrynskaka med 
lingon och smält smör; mjölk; kaffe 
eller te. Middag (vegetarisk): 
Fyllda kålrötter med potatis ; äppel
kaka med äggs tanning.

ONSDAG. Frukost: Smörgås
bord ; kall hamburgerbringa (rester 
från söndag) med potatisbullar;

Vet Ni att

Gahnelit
är eti utomordentligt 

godi munvatten?

Försök eljest!
<-> M • n * ■ ■

mjölk ; kaffe eller te. Middag: 
Palsternackpuré ; kokt kolja med 
fal sk h o llandai se.

TORSDAG. Frukost: Smörgås
bord; hafregrynsgröt med mjölk; 
lappsko ; kaffe eller te. Middag: 
Brynt hvitkålssoppa med frikadeller; 
gräddvåfflor med sylt.

FREDAG. Frukost: Smörgås
bord. ; hafregrynsgröt med mjölk ; 
glödstekt sill med potatis* ; kaffe 
eller te. Middag: Kött och röt
ter (sl-arf sylta) ; varm chokladpud
ding.

LÖRDAG. Frukost: Smörgås
bord; jägarbiff med potatis: mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Kabel jo- 
pudding med smält smör; sagosoppa.

RECEPT :

Consommé Celestine (f. 12 
pers.). 40 gr tapi oka, 2 del. 
vatten, 2V2 lit. klar consommé, salt, 
cayenne, 1 msk. fint hackad gräs
lök.
Färserade pannkakor: 60 

gr. mjöl, 1V2 öd- grädde, 1 ty2 del. 
mjölki,i 1 ägg, V2 tsk. salt <3 gr.), 
V2 msk. smör (10 gr.) till pannan, 
150 gir. benfritt höns- eller kalfkött, 
1 tsk. salt (5 gr.), V* tsk. hvitpep“- 
par, 1 ägg,1/2 msk. mjöl (5 gr.), 
1V2—2 del. tjock grädde, 1 tryffel.

Beredning: Tapiokagrynen få 
koka i vattnet, tills de äro klara, 
då de vridas genom musslin och af- 
redningen hälles i consommé’n, som

T Stockholm. 
Regeringsg. 32. 
Detalj & Engros.

Damernas paradis.

Är Skandinaviens största Firma för Sidenvaror, 
Sammet, Spetsar, Band, Ylle- och Bomullstyger,

Damunderkläder, finare Tricotage, Handskar.
P. D-Korsetter, Damkonfektion, alla slag,! 

Landets största detali-Damskrädderi. 
Lyxbeställningsafd. 2 tr. upp. Populärafd. 1 tr.

Profver & kostnadsförslag franko.!
Priserna erkändt lägre än i utlandets Sidenhus.

därefter får koka up*p 'och af smakas 
med kryddorna.

Till de färsera de pann
kakorna siktas mjölet i ett fat, 
grädden, mjölken, ägget och saltet 
tillsättas. Smeten vispas-, tills den 
blir jämn och utan klimpar och 
får stå att svälla 2 tim. — Köt
tet skrapas* fritt från sen or och 
hinnor, blandas med kryddorna, örif- 
ve-s 4 ggr genom köttkvarn och st*ö- 
tes med trästöt i stenmortel till en 
fin massa. Ägget vis-pas upp och 
tillsätte-s litet i sänder jämte mjö
let, under det färsen rör es kraf
tigt. Den passeras genom hårsikt, 
lägg es i en liten kastrull, som stäl
les i ett fat med is (den skär sig 
eljest, när grädden inarbetas) och 
grädden tillsättes teskedsvis under 
jämn rör ning, h var ef ter färsen iaf- 
smakas noga.

Pannkakslaggen upphettas lång
samt, smörj es med simör, och af 
smeten gräddas 3 pannkakor, som 
läggas på plåt och bredas öfver med 
ett tunt lager färs. De läggas ofvan- 
på hvarandra, det öfversta lagret 
skall vara färs, som beströs med 
finhackad tryffel. Anrättningen sät
tes i ordinär ugnsvärme 10—15 £nin. 
eller tills färsen är gräddad, hvilket 
pröfvas med en vispsticka.

De färserade pannkakorna tagas 
ur m-ed ett rundt |måt*t till kakor 
(omkr. 2 cm. i diameter), hvilka 
läggas i soppskålen, och den heta 
consommé’n hälles öfver.

Gösfilé à la Normande (f. 6 
pers.). 2 gösar på 5 hg. styck, 2 
tsk. salt.

Till kokning: 2 msk. smör 
(40 gr.), fiskbuljong.

Stufning: 1 burk champinjoner 
(V4 lit.), 2 msk. smör (40 gr.), 3 
msk. mjöl (30 gr.), 4 del. fiskbul
jong, 1 hg. räkor, 1 del. musslor, 
salt, hvitpeppar, 1 äggula.

Sås: 1 V2 msk. smör (30 gr.),
4 msk. mjöl (40 gr.), 3 del. fisk
buljong, 2 msk. champinjonspad, 2 
msk. musselspad, 4 msk. tjock gräd
dei, 2 äggulor, 30 gr. smör, salt, cay
enne.

Till garnering: 6 skifvor 
tryffel, 12 kräft- eller (räkstjärtar,
6 champinjonhattar, 6—8 små half- 
månar af smördeg, krus pers il ja.

Beredning: Gösarna fjällas 
ej, rensas, sköljas-, torkas, skäras i 
filéer, och ryggbenet jämte alla små- 
ben skäras bort.. Filéerna läggas 
med skinnsidan mot en skärbräda, 
och köttet skäres från skinnet med 
en spetsig knif. Filéerna Skäras itu 
på längden och därefter midt itu 
tvärs öfver. De bultas ut lätt med 
en fuktig klubba, så att de likna 
sjötungfiléer, gnidas med saltet beh 
få ligga på hvarandra 1 tim. På 
hufvud, ben och skinn kokas god 
fiskbuljong och filéerna kokas däri, 
sedan de ånyo torkats. De uppläggas 
med hålslef i krans på ett aflångt 
fat, helst af silfvex, fatet sättes 
under några min. i främre delen af 
ugnen och det spad, som därunder 
samlas*, hälles noga af. Fiskbuljon
gen hopkokas och användes till stuf- 
ningen och sås-en. Stufningen läggeis 
i midten på fatet, såsen hälle-s öfver 
fisken, och anrättningen garneras 
vackert me*d tryffeln, kräftstjärtar
na, champinjonerna, som frästs i 
sm-ör, smördegshalfmånarna och per
siljan. Serveras med små (runda, 
kokta potatisar, urtagna med legym- 
järn.

Till stufningen skäras* 
champinjonerna i mindre bitar, se
dan 6 hattar fråntagits till garne
ring. De skurna champinjonerna frä
sas i smöret, tills det är klart, då 
klämmas de upp med en sked och 
mjölet fräs-e-s med simör et 2 min., 
fiskbuljongen spädes på, och såsen 
få*r koka 5 min. De rensade räkorna 
och musslorna läggas i, stufningen 
får koka upp, af smakas me-d _ kryd
dorna, afredes med_ den uppvispade 
äggulan och får sjuda.
Till såsen fräsas smör och 

mjöl 2 min., fiskbuljongen, cham
pinjonspadet, mus sel spadet och gräd
den spädas på och såsen får koka
5 min. De uppvispade äggulorna 
och det kalla smöret tillsättas, och 
såsen får sjuda under vis-pning samt 
af smakas med kryddorna.

Kokt Hamburgerbringa 
(f. 12 pe-rs.). 3 kg. saltad och rökt 
oxbringa, vatten.
' Beredning: Bringan borstas 
väl med ljumt vatten, knäckes och 
får ligga i rikligt med kallt vatten 
omkr. 12 tim. Den sättes på i kallt 
vatten, får hastigt koka upp, skum*; 
mas väl och får koka 15 min. _ i 
100°, spadet afkyles därefter till 
82—-83°, och i denna värme-grad får 
köttet ligga 3V2 tim., teller tills det 
är mört. Bringan får ligga kva-r Ü 
sitt spad V2 tim., innan den Ser
veras, ty d-en blir därigenom mö- 
rare. S-er veras, skuren i jämna, 
vackra skifvor med grönsak-er, g.r-ön- 
sakspastejer samt något af spadet, 
tillsatt me*d litet god buljong, eller 
ock till blandad kötträtt.

Finast anses kall hamburgerbringa. 
Den får då kallna î spadet, skäres . 
i tunna skifvor, hvilka läggas upp 
på en sockel af mörkt gelé och gar
neras med gelé i formar eller g-elé- 
krutonger samt p-ersilja. Serveras , 
med salad.

Sialadelsabelle .(f. 12 p-ers.). 
150 gr. kokt potatis, 150 gr. kokt : 
selleri, V2 liten kokt purjolök,1
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Icke allenast genom sin 
öfverlägsna kvalitet, utan 
äfven genom sin relativa 
prisbillighet, ski jer sig Chi
nalack från alla andra f-malj- 
färger. — För dåliga efterap- 
ningar varnas. Arsenikfri 
enl. nva giftstadgan.

Erhålles hos alla färghand
lare. Profkarta gratis. Fa- 

A 6iiM » *4 brisanter : Dorch, Bäcksin 
RftJVWI Ä c;OS A.-B., Göteborg och 

Stockholm.

Stai»M aptitgifvande,
gifver Apoteket Vasens »Ferrol» de 
bästa resultat vid blodbrist och allmän 
svaghet. »Ferrol» är ett Järncaseinpep- 
tonat som med lätthet upptages i blodet. 
På alla apotek till 2 kr. fl.

OXYGENOL-

TAed 
Fvätesuperoocid

KMOLSALVI
MEDVÄTESUPERO
A*CXVöENOLSTO

ar bästa kraftnårmg för 
svaga, klena barn i alla åldrar. 

Förordas af läkare.
Köpes i apotek, speceri- 

& drogaffårer

JFpROR PA-T 
c/sVid allmän s\)agb<zt, 
osr\? ^7si t <z t, överansträng- 
ning ocb sömnlöshet.s\s>
mfWÆM&wéFJZzni

A. B. PHARMACIA, Stockholm |
Kontrollant. PROFESSOR A.VESTERBERG.

Världsberömda.

SINGER B:0
SHÄSKIHS AKTIEBOLAG

Filialer
på alla större platser

RftDHE?
Ansjovis i Ostronsås
Erkändt bästa inläggning.
Föip finsmakave !

MUSIK-
INSTRUMENT

Endast prima och väl juste
rade: Gitarrer, mandoliner, gi- 
tarrmandoliner, gitaj*rlutor, vio
liner, violonc-eller, cittror, kortf 
sertinor, dragspel, flöjter, kla- 
rinetter, mässingsinstrument, 
sextetter af förstklassig böh- 
misk tillverkning, svensk mo
dell, till 325 o-ch 450 kr. sex
tett pr extra kontant, trum
mor, fodral, strängar och öf- 
riga tillbehör. Triumphoner 
(talap parat er) och ljudskifvor 
med frälsningsarméstyckeii.
Orglar och pianinon från främ
sta fabriker. Hög rabatt vid 
extra kontant köp af orglar 
o-ch pianinon.

Frälsningsarméns berömda

TÉER och KAKAO
Frälsningsarméns utmärkta tek

niska fabrikater 
DENTOL, förstklassigt anticep- 

tiskt munvatten och dito 
tandpasta.

ARMÉ-TVÂL, anticeptisk toa- 
lettvål.

VIOLA IDEAL, finaste toalett
tvål. _

SKOKRÄM, terpentinfri 
PUTSPULVER och 
PUTSKRÄM. Bästa rengör

ingsmedel för metaller.

Erhållas vid eller genom h var je 
Frälsningsarmékår, ho-s många 
hrr handlande eller direkt från

Frälsningsarméns Handelsdepartement,
Östermalmsgatan 24 o. 26, Stockholm 5.

Telefoner Riks 8581 Allm. 63 72 
Filial: S. Allégat. 9, Göteborg. Rikst. 7316.

Rikt illustre-rad varukatalog, 
innehållande fullständiga varu- 
o. prisuppgifter, sändes på be
gäran gratis och franko.

Förnämsta vita stàngtvàl är Ba|samjska

!?I"£!!se,SS • Aseptintvät

GTJLD-CACAO
ividstäende förpackning 

säljes ölveralli
= 1 HEKTO 45 ÖRE =

püNVÄTTEPj

I en punki äro alla vackra damer eniga:

LUKULIN
iiiinii—iiimiititiiMiiiiiim—11-11111111 itiiiii it»

är bäst.
är effektivt, starkt bakieriedödande utan att angripa 

slemhinnan.
Bevarar tänderna starka och krithvita.



ÄRO AF BÄSTA KVALITÉ 
& O MSORG SFULLASTE 

UTFÖRANDE

FÖRSÄLJAS ÖFVERAIXr
50 gr. salt oxtunga eller salt ikött, 
L liten saltgurka, 2 goda äpplen, 
2 goda päron, V2 hg. tryffel.

Äkta majonnäs: 2 äggulor, 1/2 
tsk. salt, cayenne, 1/4 tsk. fransk 
senap, IV2 del. matolja, 1 msk. 
dragonättika, V2 msk. citronsaft, 1 
tsk. kokande vatten.
Till formen: 2 del. tjock, thop- 

kokt tomatpiuré.
Till garnering: 2 tomater, i 

sk if vor.
Beredning: Alla ingredienser

na skäras i tärningar och blandas i 
majonnäsen. En slät eller krusig 
form med lock beklädes imed to- 
matpurén, saladen ilägges, öfvertäc- 
kes med »smörpapper» och lock och 
fryses i is och salt. När saladen 
skall stjälpas upp, doppas formen 
ett ögonblick i hett vatten. Sala
den uppstjälpes på tårtpapper i 
kristallskål, garneras med tomatskif- 
vor och serveras till kalla kött
rätter.
Till majonnäsen läggas ägg- 

uulorna i en stor spilkum tillika 
med kryddorna samt senapen .bch 
röreis med träsked i 15 min. Oljan 
tillsatte® därefter droppvis, omväx
lande med ättikan samt citronsaf
ten; sist iröres det kokande vatt
net, h varefter majonnäsen af smakas 
noga.

Stekta järpar (f. 6 pers.).
3—-1 järpar (1 hg. späck, i 3—4 
-kifvor), 3—4 msk. smör (G0—80 gr), 
2 tsk. salt, 3 del. buljong, 4 del. 
tjock grädde.

Beredning: Järpar nas kött är 
b vitt och vackert med en särdeles 
^tarkt utpräglad smak af vildt. Äro 
fåglarna, frusna, upptinas de öfver 
natten i varmt kök, rensas och få 
ligga i ljum mjölk några tim. Upp
tagas, få rinna af, torkas väl, upp
mättas och beläggas med tunna 
mpäckskifvor. Brynas i smöret till
lika med kråset, saltas och spädas., 
först med den kokande buljongen, 
därefter med grädden, och få sakta 
steka med tätt lock; tills de äro 
möra eller. 1—11/4 tim., hvarunder 
de ösas flitigt. Äro jjärparna unga 
och ofrusna, böra de ej ligga i 
mjölk och beläggas ej ined späck. 
De stekas i rikligt med smör, som 
förut är sagdt. Om så önskas, kunna 
de spädas med enbart buljong eller 
grädde. De klyfvas längs efter men 
endast brösten serveras. Garneras 
med brynt potatis, kokta äppel- 
halfvor, fyllda med vinbärsgelé. Ser
veras med afredd sås tillsatt med 
grädde och kallt smör samt, om 
så önskas, med 1 msk. vinbärsgelé.

V a 1 n ö t s p a r f a i t (f. 12 pers.). 
125 gr. socker, 1 del. vatten, 6 ägg
gulor, 6 del. extra tjoqk grädde, 
50 gr. skalade och malda valnötter, 
25 gr. skållade och malda sötmand- 
lar.

Beredning: Sockret och vatt
net kokas upp, kastrullen aflyftes, 
äggulorna tillsättas en i sänder, pn- 
der vispning, och krämen får sjuda 
öfver elden under kraftig Vispning, 
tills den är tjock beh pösig, då 
kastrullen aflyftes, och krämen vis
pas . till hårdt skum och nedröres 
försiktigt i krämen, som därefter 
blandas med mandeln och Valnöt
terna. Krämen fylles i vattensköljd 
och sockerbeströdd form och ‘for
men nedpackas i is och salt och 
får stå 4—5 tim. Då glacen skall 
servera®, tages formen upp ur isen, 
afsköljeis noga, för att aflägsna allt 
salt, doppas ett ögonblick ï ljumt 
vatten. Is å att glacen lossnar lätt 
från formen. Formen torkas, joch 
parfaiten uppstjälpes på skål eller 
fat med servett eller tårtpapper. 
Serveras med mandelkransar och, ‘om 
så önskas, curacaosås : 4 del. tjock 
sockerlag, färgad ljusgrön med ka
ramellfärg, tillsatt med 1 del. cu- 
racao och 1—2 msk. konjak.

Fyllda kålrötter (f. 6
pers.). 6 små kålrötter, vatten, Balt.

Till fyllning: 40 gr. smör, 
8 msk. rifvebröd, 2 ägg, 1 msk. 
hackad persilja, salt, 3 del. jpassie- 
Tade kålrötter.

Till stekning: 50 gr. smör.
Beredning: Rötterna borstas 

väl rena och skalas ined tjocka 
skal. De läggas i kokande, Baltadt 
vatten och få koka tills de äro 
mjuka, hvilket pröfvas med en visp
kvist. Spadet tillvaratages. Ett lock 
på rötterna afskäres, hvarefter de 
urhålkas.

Till fyllningen röres smöret 
tills det blir hvitt. Rifvebrödet, ägg
gulorna, den hackade persiljan bch 
det passerade inkråmet tillsättas. 
Smeten af smakas med salt, och 
sist tillsättas de till hårdt skum 
slagna ägghvitorna, hvarefter mas
san fylles i de urhålkade kålröt
terna. Locket lägges på och röt
terna ombindas med fint segelgarn, 
förut doppadt i hett vatten. De 
brynas i smöret i en järngryta bch 
spädas därefter med kålspad bch få 
steka färdiga omkr. 1 tim.

Det af fyllningen sem blir öfver, 
lägges i smord och brödbeströdd 
form med lock och kokas i vatten
bad. Puddingen uppstjälpes midt 
på serveringsfatet och rundt om 
ställas de färdigstekta kålrötterna, 
från hvilka snörena borttagits. Ser
veras med potatis och afredd sås 
beredd af spadet.

SVAR

A den “ senast ~ införda serien frågor 
följer här nedan svar, och har re 

daktionen ansett, att det utfästa priset 
10 kr. denna gång bör tilldelas signa
turen “C. S.“ hvadan innehafv ar innan 
af denna signatur behagade anmäla sig 
å vår byrå för beloppets utbekommande.

N :r 1. Som svar å eder fråga 
i Idun för den 2 januari 1916 an
gående adress å någon konstsmed 
för tillverkning af handsmidd jrnat- 
salslampa, vill jag på det var
maste rekommendera herr Axel Elm- 
gren, adress A. Elmgrens koppar- 
slagare verkstad, Norrbygärde, Borås. 
Herr E. var förste pristagare i 
Vänersborg 1914 för konstsmide och 
drifning i koppar samt ciselering. 
Jag har själf sett hans arbeten, 
och de äro enastående vackra. Herr 
E. är konstnär i sitt yrke.

Elin H—d.
2. Undertecknad, som själf ge

nomgått den teoretiska kursen för 
kvinnliga elever vid Fors sa folk
högskola, önskar gifva följande ire
ferat såsom svar och råd till Sjuk- 
sköterskeelev o,ch Kunskapstörstande 
18-årig flicka.

MALTKAFFE

Vid Norra Ilälsingslands- folkhög
skola i Fors sa pågår tiden mellan 
8 januari och 8 juni teoretisk kurs 
för kvinnliga elever. Skolans Upp
gift är att meddela eleverna så
dana kunskaper, som afse allmän 
och medborgerlig bildning samt för
bereda dem, som önska ägna sig 
åt fortsatta studier.

Kursens ämnen omfatta följande: 
modersmål, grammatik, uppsats- och 
rättskrifning, litteraturhistoria, lit
teraturläsning, kyrko- och religions
historia, svensk och allmän historia, 
stats- och kommunalkunskap, geo
grafi, fysik, kemi, biologi, räkning, 
bokföring, teckning, tyska och sång.

Denna _ skola har förberedt Unga 
flickor för folk- och småskole- samt 
slöjd- och skolkökslärarinnesemina- 
rium, gymnasium och de Bern sökt 
in^vid barnmor skans talt er och sjuk
sköterskekårs er. Terminsafgiften är 
endast 20 kr. Mindre bemedlade 
elever erhålla friplats och stats
understöd. Helinackordering erhål- 
les i skolans, närhet för ett pris 
ej öfverstigande 35 kr. i månaden. 
Elever hafva äfven mottagits efter 
kursens början. Sökande torde till- 
skrifva Rektor Israël Jonzon, Forssa. 
R. T. Forssa 1 och 2.

Undertecknad önskar på det Var
maste rekommendera denna skola 
till dem, som önska inhämta allmän- 
bildande kunskaper på kort tid. 
Skolan har ett trefligt läge ej långt 
från Forssa järnvägsstation utan
för Hudiksvall. Plats finnes vid 
denna termins början för flera 
elever.

Gränsfors den 6 jan. 1916.
Astrid Forsberg.

N :r 3. Luft och vatten vägen 
till hälsa. — Hälsa medför arbets
kraft, godt humör och trefnad öfver 
hela linjen. Hvem kan och vill 
stänga sin dörr för all denna rike
dom, rikedom som millioner i guld 
ej kan uppväga. Vägen till denna 
rikedom vinnes utan sömnlösa nätter 
och utan arbete, därför ett litet 
minnestal öfver dessa naturens 
oskattbara gåfvor.

Renlighet i allra högsta potens ar 
man skyldig sig själf och andra.

Fottvagning med tvål och varmt 
vatten ohvarje afton. Afrifning 
med tvål och varmt vatten hvar
annan afton, detta för dem som 
äro anemiska. Starka friska män
niskor böra ibland taga kallt vat
ten, men helst om aftonen. Bam 
böra allvarsamt tillhållas att tvätta 
sina händer före måltiderna. Fullt 
friska personer böra använda endast 
vatten till tändernas vård.

Hur kan man lefva utan frisk 
luft? Vintertiden bör man taga 
korta men tätt upprepade luftnin- 
gar, helst tvärdrag. Så öm dagen. 
Om natten bör någon ventil stå 
öppen, sömnen blir då lugn och 
stärkande. Promenader böra före
tagas. Maria.

N :r 4. En i uppkokt vatten dop
pad linnelapp lägges ljum på det 
sjuka stället om aftonen. Varsamt 
påstrykes oxygenolsalfva h var je mor- 
g"on. Maria.

— Ett utmärkt recept för kyla 
i händer och fotter, som kanske 
också kan användas att tvätta på 
näsan, är att taga så hett vatten 
man tål och mätta det med pulvri- 
riserad alun. — Om det gäller hän
derna, tar man i ett handfat så 
mycket vatten att det står öfver 
händerna-, och däruti en tnatsked 
alun. _ Man håller händerna i vatt
net tills det inte längre ger någon 
värme åt dem, c :a 5 min. Hän
derna torkas därefter väl 'och ingni- 
deis med en blandning af glycerin 
och kamfertsprit. • X—a.

N :r 5. Skrif till Vollmers mode
basar, Göteborg, efter kolorerade 
planscher å nationaldräkter.

Ebon.
N :r 6. H var je människa öfver 67 år 

utan kapital eller inkomst är be
rättigad till pension af staten. Hän- 
vänd eder till pens ions nämnd ens 
ordf. i den socken eller samhälle 
där ni är bosatt. Erfaren.

N :r_ 7. Ni önskar få en kurs i »all
mänbildning). Därmed har ni antydt, 
att ni vill skaffa 'er sådana kun
skaper, som äro nyttiga för er per
sonlighets utveckling och som på 
samma gång ge er ett vetande, 
som direkt gagnar er Î ert lif utan 
att dock vara fackkunskap.

Låt mig först och främst påminna 
er om, att allmän bildning i dju
pare mening aldrig kan betyda ett 
visst kvantum historiskt vetande, 
ett visst antal geografiska 'fakta 
o. s. v. En Verkligt bildad män
niska måste ha upptagit just så
dana fakta, som hon kan till
godogöra sig och omsmälta till lef- 
vande kunskap.

Det ingår i er plan att skaffa er 
kännedom om svenska språket. Ja, 
det är klokt och bra. En gedigen 
kunskap om vårt modersmål ar af 
högt bildningsvärde och sätter er i 
stånd att utvinna mycket af litte
ratur. Väl förberedd för själfstu- 
dier kan ni genom förnuftig läs- | 
ning skaffa er mycket värdefulla I 
kunskaper.

Ni kan visst också läsa ett främ
mande språk. Det vidgar er syn
krets, och när ni kommer därhän, | 
att ni kan läsa Verklig litteratur I 
på det främmande språket, vinner 
ni det oskattbara att få arbeta 
er fram till kännedom pm en my 
folkkaraktär. Om ni kunde
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För smörgåsbordet 
matlagningen är 
godt nog.

Begär högsta mät

”BÄSTÄ

och den bättre 
endast det bästa

ket: MUSTÄDS

-VÄX T’

ana, vad det ligger för en tjus
ning i ett sådant studium !

Men hur ska ni få dessa kun
skaper? Jag råder er till att ta 
reda på en person i er hemtrakt, 
som är villig att ge er lektioner 
i ett par ämnen. Bed honom börja 
med svenska. (Ni måste nämligen 
ha en fust kunskap i svensk språk- 
lära, innan ni börjar på något främ
mande språk). Jag kan hänvisa 
er till en mycket intressant (och 
rolig) bok, »Svenskan som skrift
språk) af Cederschiöld.

Om er lärare vill läsa några skrif
ter i en och annan intressant fråga 
med er och samtalsvis hjälpa er 
att få rätt på huvudtankarna, vore 
det utmärkt. Intresserar ni er för 
kriget, är Norlinds lilla 'skrift »Inför 
krigets och fredens problem» yp
perlig att så gå i genom. — Det 
är verkligen inte alls nödvändigt 
att läsa långa och tråkiga skol- 
kurser ; en hel mängd ämnen för 
att lära sig tänka och skaffa sig 
allmänbildning !

_ Medan ni trefvar er fram, kan 
ni ha god vägledning af Hans Lars
sons lilla utmärkta skrift !>Om bild
ning och själfstudier». Den Säger 
mycket tänkvärdt om bildning pch 
ger många goda råd till bildniiigs- 
sökare.

Skulle ni vilja brefväxla med mig, 
kan ni erhålla min adress genom 
redaktionen.

C. S.
(Forts.)

BREFLÀDA

G. Ax. M. — F. L. — C. R. — 
Hans Kettil. — Anna L. — 
M—a S. — Ax. M—s t. — Vpl 
925. — E. R—n. Dikterna kunna ej 
användas.

D i r g i s. Får hämtas.
A. V. S—r. Er skiss lämpar sig 

ej, och om er litterära framtid 
är_ej_godt att säga något.

L. A—n. — Fru E.—r. öfver- 
sättningarna komma ej till använd
ning.

A. E. W. Kan ej användas. 
Torsten A. Det var en allt

för ruskig dikt.
Ragnar Båge mäktar ej ge

nomföra det alltför anspråksfulla 
uppslaget.

B e a t h e-S o p h i e. Vi afböja 
tacksamt.

Rax. Dito.
Myself. _ De båda allvarliga dik

terna omöjliga. Den humoristiska 
visan däremot någon ansats till det 
skapliga.

Wordens
billigaste och i förhållande till 
sitt pris största skoltidning är den

illustrerade tidningen

FOLKSKOLANS VÄN
som utkommer med ett 16-24-si- 
digt nummer i veckan varje helg

fri onsdag.
Prenumerationspriset för helt år 3 kr.

Spridd över hela landet. 
Mycket anlitad för annonsering 
av lediga tjänster vid folk- o. små
skolor. litteratur, skolmateriel m. m.
— Annonspriset är 25 öre ör petit- 
rad. Provnummer erhålles på be

gäran gratis,
^ REDAKTIONEN, adr, Göteborg, J

AllcocK!s
Plåster

Eagle Brand. 

Världens Mest 
. Betydande Utvärtes I 

Läkemendel.

Hosta, Förkylningar, Klena 
Lungor. Allcock’s Plåster 
verkar såväl preservativt som 
läkande. Förhindrar förkylnin. 
gar att fatta för djup rot.

Reumatism i Skuldrorna för- |
hindras genom användande af I 
A llcock’s Plåster. Atleter använda I 
detsamma som medel emot styfhet j 
eller ömhet i musklerna.

Allcock’s är ett ursprungligt och äkta poröst plåster. 
Det är ett Universalmedel, som säijes i alla apotek 
öfver hela den civiliserade världen. Kan påläggas 
hvarhälst smärtor finnas.

8kulle Ni vara i behof af ett piller,

Brandrettts PillerTAG DA 
UTAF

Fullkomligt 
vegetabi liska.

(Est. 1752.)
Vid förstoppning, gallsjuka, hufvudvärk, svindel, dålig matsmältning ttc.

FÖRSÄLJAS HOS ALLA APOTEKARE.

ALLC0GK MANUFACTURING CO., Birkenhead, England.



Förmedlar köp och försäljningar mel
lan hem i Landsorten och Stockholm. 
JAKOBSGATAN 20, STOCKHOLM. 

Bt. 12834. 10—5. A. T- 2313.

LEDIGA PLATSER
FLICKA med god och pålitlig ka- 
raktär, helst kunnig i matlagning 
och hönsskötsel, som kan trifvas 
med ett enkelt landtlif önskas till 
herrgård. Svar med foto och löne
anspråk till »östgötahem» under adr. 
S. Gumælii Annonsbyrå., Sthlm, f. v. b. 
ELEMENT ARBILD AD, brellig,o irisk, 
hushållsvan flicka, omfcr. 30 år, får 
pl. i vänl., barnl., musikal., bild-, 
godt hem i härlig trakt, mindre 
stad nedre Sverige, att tills, med 
yngre fru utan jungfru sköta syss- 
loma. Sv. med foto, rek. samt lö- 
nepret. till »April», Iduns exp. Stock
holm.
HOS EN 8Q-ÅRIG DAM på landet
finnes plats nu genast för medel
ålders fruntimmer såsom sällskap 
och hjälp i hushållet. Jungfru fin
nes. Löri 25 kr. pr månad. Sv. 
jämte foto till Ilånö,, p. r. T y st berga. 
VAN BAKNERÖKEN, helst från Syd
sverige, önskas för 9 mån. gosse 
2 à 3 månaders tid. Sv. med 
rekommendationer etc. till friher- 
rinnan Fleetwood, Karlshamn.
SOM HJÄLP OCH SÄLLSKAP hos 
äldre, sjuklig herre i fint, bildadt 
Stockholmshem erbjudes stadigva
rande plats åt allvarlig men glad 
anspråkslös, verkligt bildad kvinna 
(28—40 år) med lugnt, sinne och 
behagligt umgängessätt, helst mu- 
s ikali sk. Svar m. »Hedersman», 
Allm. lidn.-kont., Sthlm.
EN BÄTTRE, barnkär flicka eller 
Ääldre pålitlig barnjungfru får plats. 
Svar helst med foto till »O. F.», 
Karlskrona p. r.
BÄTTRE YÄLREK. FLICKA van att 
på egen hand sköta bättre hem 
sökes'. Verkligt pålitlig person be
handlas i h var je af se ende som fa
miljemedlem, Sv. till »3 personer 
hörnet Skepparegatan Strandvägen», 
Iduns exp.
FÖR EN ENKEL, BÄTTRE FLICKA 
finnes plats nu genast i prästgård 
att under husmoderns inseende bch 
med hjälp af jungfru sköta hushållet 
för 3 personer. Svar med lönepret. 
torde insändas till »Prästgård», Iduns 
exp., Stockholm.
ENKEL, BILDAD FLICKA, kunnig
i handarbete o. sömnad, linnesöm
nad, kan få plats att undervisa 
några elever. Sv. till »Hotellet»,
Gr e vie. _____________________________
FRISK OCH ENKEL, ej för ung 
flicka med god uppfostran, kun
nig i matlagning och andra i ett 
hem vanliga g öro-mål, kan 1 mars 
erhålla lätt plats i bildad familj 
på två (2) pers-oner, herre och fru, 
för att såsom hörande till familjen 
under husmoderns ledning sköta alla 
inom hemmet förekommande sysslor. 
Sv. med referenser, löneanspråk, ål- 
dersuppgift och foto till »Vänlighet 
och intresse», Iduns exp. f. v. b
EN GLADLYNT, DUGLIG OCH AR-
b et sam flicka erhåller från 1 april 
plats i mindre hem hos ensam äldre 
enkefru för att göra alla i huset 
förekommande sysslor samt läsa 
högt. Svar till »Plats 1 Skåne» 
under adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b.
KOKERSKA, fullt kunnig ^i all mat
lagning och bakning erhåller plats 
genast i fin familj i Borås. Svar 
med foto och rekommend. till »Ko- 
kerska» 1916», Iduns exp. f. v. b
BARNFRÖKEN van vid . barn . samt
med gladt ^mmör o. barnkär, kunnig 
i handarbeten o. sömnad e-rh. tref- 
lig plats genast i stad i mellersta 
Sverige. Sv. med foto o. referenser 
till »Tre barn», Iduns exp, f. v. b
Befattningen som föreståndarinna

för med Fellingsbro folkhögskola för
enade landthushållsskolan 
förklaras härmed till ansökan ledig. 
Lön 400 kr. och allt fritt. Kurs 
1 maj—29 juli. Ansökan, ställd 
till skolans styrelse, insändes före 
den 15 febr. till rektor E. Odhner, 
Fellingsbro.

Husföreståndarinna
sökes genast att fÖTestå hemmet åt 
tjänsteman med 2 barn, 6 och 4 år 
gamla, i större norrländsk kyrkby. 
Jungfru finnes. Hemmet i hög kul
tur, lefnadssättet indraget. Tillgång 
till bibliotek och piano. Svar med 
ref. och (helst amatör-) foto till1 
»S:t Hubertus» under adr. S. Gu
mælii Annonsbyrå, Sthlm, f. v. b.

Softer Ni plats
på något af den kvinnliga verk
samhetens olika områden?

Kom då ihåg
att ett bepröfvadt och af tus-en- 
tals kvinnliga platssökande med 
bästaresultat användt för
faringssätt är att sätta in en 
liten annons i IDUN. En 
platsannons — 10 mm. stor — 
kostar endast 2 kronor. Beloppet 
kan insändas i postanvisning, 
hvarvid texten lämpligen skrif- 
res å postanvisningsblanketten.

LÄRARINNA önskas för vårtermi
nen att läsa med 11 års flicka., 
andra klassens kurs-. Sv. till Di- 
striktslandtmätare Andersson, Backe.

Lärarinna
kompetent att undervisa i de ämnen, 
som fordras för uppflyttning i 4:e 
klass-en vid Statens läroverk, sökes 
af Torsby Privata Samskola för vår- 
och höstterminerna 1913. Lön kr. 
900:—. Ansökningar före den 5 jan. 
ställas till undertecknad, som äfven 
lämnar närmare upplysningar. Refe
renser: Pastor Hj. Llmér, Kristine
hamn..
Bruks förvaltare O. Grötting, Torsby.

Riks. 39.
PLATS

finnes för två slöjdlärarin
nor vid Fellingsbro nyinrättade 
folkhögskola. Undervisning i haricb 
arbete, väfning m. m. samt, om 
möjligt sång eller gymnastik. Kurs 
1 maj—29 juli. Lön resp-. 400 och 
300 kr. jämte möbl. bostad. Ansö
kan, ställd till skolans styrelse, in
sändes före den 15 febr. till rektor 
E. Odhner, Fellingsbro. 
t&t >- 'fn verkligt duktig 
och bildad flickav kunnig i matlag
ning, bakning och öfriga i ett hem 
förekommande sysslor får god pch 
väl afl-önad plats i 3 personers hus
håll på landet i vacker trakt i när
heten af mindre norsk stad. Jung
fru finnes. Tillträde genast. Fri 
resa. Svar till »Ansvarskänsla och 
ordning 501» under adress Höydahl 
Ohmes Annonce-Exp., Kristiania.
Köks förest ändar innepiatsen
vid Kristinehamns nospital 

blir ledig den 24 nästkommande 
april. Lön: 650 kronor med ålders- 
tillägg, som efter resp. 2, 5 och 
10 års tjänst utgår med resp. 10, 
20 och 40 procent af begynnelselö
nen. Naturaförmåner: bostad med 
möbler och sängkläder, värme, ljus 
tvätt och första klassens kost. Ärlig 
semester. Ansökningar, åtföljda af 
tjänstebetyg, läkarbetyg och foto- 
grafi ingifvas till öfvexläkaren.
Eleven i Gobelinväfnad

emottägas hos 
AMELI FJÆSTAD,

Arv i k a, Racksta. Riks. 255 B.

Befattningen som
trädgårdslärarinna

vid Blekinge läns folkhögskolas husi- 
modersafdelning samt därmed för
bundna åliggandet af skötseln af 
skolträdgården, finnes till ansökan 
ledig att tillträdas den 20 inst. 
april. Lönevillkor för tjänstgörings
tid 20 april—15 okt. äro för kom
petenta sökande 600 kr. ^-J- bostad 
och vivre. _ Ansökningar, åtföljda af 
betygsafskrifter skola innan den 10 
februari vara inlämnade till folk
högskolans styrelse, adr. 
Ronneby.

Bokförerska
tillika kassörska, fullt kompetent 
och rutinerad samt van vid landt- 
bruks- och skogsbruksfookföring er
håller nu genast anställning. Vivre 
i disponentens familj. Uppgift om 
föregående verksamhet, betygsaf
skrifter och löneanspråk torde sän
das till FoTsnäs Aktiebolag, adresse, 
österbymo.

Ensamjungfru
till landet, stadgad, ordentlig, task 
och villig, fullt kunnig i matlagning 
och öfriga sysslor erhåller god plats 
1 mars 1916. Svar med betygsafskr, 
foto och löneanspråk till »Tjänstei- 
mannafamilj i Dannemera», adr. S. 
Gumælii Annonsb., Sthlm, f. v. b.

Föresiåndarinne-
befaiiningen

samt en extra lärarinnebefattning 
vid den nyinrättade landthushålls^- 
skolan i Tumleberg (Skaraborgs län) 
äro till ansökan lediga före den 
15 februari. Löneförmåner och 
tjänstgöringsskyldigheter bestämmas 
vid antagandet. Skolan tager sin 
början i medio af april.

Tumleberg i jan. 1916.
Styrelsen.

sökes för sinnessjukafdelningen vid 
Eskilstuna fattigvårdsinrättning.

Lönen utgår med 360 kronor för 
år och 36 kronor i beklädnadsbi- 
drag jämte fritt vivre, möbleradt 
rum och ljus, värme och tvätt. 
Platsen tillträdes helst den 1 fe
bruari.

Ansökningar, åtföljda af frejd- och 
öfriga betyg, insändas eller ingif
vas före den 26 januari.

Eskilstuna den 11 jan. 1916.

Föreståndarinne- och 
lärarinnebefattninp

vid landthushållsskolan å Gran i 
Norrbottens län kungöras härmed 
till ansökan lediga. Befattningarna 
sökas före 1 :sta mars och tillträ
das den 1 :sta maj d. å.

Löneförmåner äro : för förestånda
rinnan 1,200 kr. och för lärarinnan 
1,000 kr. kontant per år samt för 
båda fri bostad — ej möblerad 
samt utan värme och lyse — bestå
ende af 1 rum för hvardera samt 
fri kost vid elevernas bord.

Sökandena skola vara kompetenta 
att meddela undervisning i alla vid 
landthushållsskola förekommande 
ämnen. Tills vidare är bestämdt, att 
föreståndarinnan skall undervisa uti 
husliga sysslor och slöjd samt lära
rinnan uti trädgårds-, ladugårds- och 
mejeri sköt sel.

Föreståndarinnan skall den tid 
landthushållsskola icke pågår utan 
särskild ersättning tjänstgöra som 
husmoder vid landtmannaskolan 
samt biträda vid speciella kurser 
vid skolan. Lärarinnan är .också 
skyldig att under samma tid utan 
särskild ersättning meddela under
visning i dylika kurser.

Med befattningarna följer rätt till 
1 månads semester per år med ömse
sidig skyldighet att vikariera för 
hvarandra.

Ansökan skall stäEas till 'skolans 
styrelse, adress öjebyn samt åtföl
jas af afskrifter af examens- och 
tjänstgöringsbetyg samt frejd- och 
läkarebetyg. Närmare meddelar rek
tor Ivar Lagerquist. Gran, öjebyn.

STYRELSEN.

PLATSSÖKANDE
JEUNE DEMOISELLE, diplômée, 
protestante de famille hambourge
oise, elevée en Suisse (Tessin, 
Berne, Genève), pouvant enseigner 
l’allemand (langue et littérature), 
l’italien et, comme branches acces
soires, le français et le piano, 
cherche place dans famille distin
guée. Excellentes références. Pour 
renseignement si, s’adresser à M. le 
pasteur Alf Mohn, 31 Nar vavägen, 
Stockholm. Adressier offres a Mlle 
El. Sinner, Chemin Vert pré 33, 
a Genève-Chêne.
BÄTTRE FLICKA önskar komma i 
liten treflig familj för att deltaga 
i hushållet, Svar till »Familjemed
lem 20 år», Motala p. r.
BÄTTRE FLICKA önskar som säll
skap och hjälp plats i god, mindre 
familj där jungfru finnes. Kunnig 
i husliga göromål och finbroderi. 
Lön önskas. Svar till »Familjemed- 
lem», Box 14, Kungsör.
ENKEL LANDTBRUKARDOTTER ön
skar plats i vänl. hem, att lära 
hushåll. Genomgått handarbets- o. 
sömnadskurs. Någon lön önskas’. Sv. 
emotses tacks, till »Glad och villig
19- åring», Iduns exp. f. v. b.
TVä ARBE i S VILLIGA FLICKOR ön- 
ska plats att under husmoders led
ning deltaga i alla i ett hem fö
rekommande sysslor. Ha förut ge
nomgått hushållsskola. Svar till 
»Familjemedlemmar», Iduns. expedi
tion, Stockholm.
UNG FLICKA, kunnig i husliga göro
mål, önskar plats i bättre familj 
på landet, helst i västra Sverige. 
Svar till »22 år», Iduns exp. 
UNG FLICKA med realskoleexamen 
önskar plats som skrif biträde å bruk 
el. dyl. Är kunnig i stenografi och 
maskinskrifning. Vill gärna deltaga 
i husliga sysslor. Tacks, f ev. 
till »18 år», Södertälje p. r.
20- ÅRIG NORRLÄNDSKA önskar pl.
som hjälp och sällskap. Ilar genom
gått hushållssk. o. är kunnig i hand
arbeten samt har haft plats i familj 
hvarifrån betyg kunna företes. Sv. 
till »Familjemedlem 20 år S. S.» 
Iduns exp. f. v. b
V ÄFLÄRARINNA, elementarbildad, 
önskar plats i skola eller hem. Kun
nig i matlagning och öfriga hus- 
hållsgöromål. Glad och intresse
rad. Sv. till »Vänligt bemötande», 
Iduns exp. f. v. b
20-ÄR1G FLICKA önskar komma i 
godt, vänligt hem på större gård,
eller herrgård, att mot betalning 
lära hushåll. önskar anses som 
familjemedlem. Sv. till »K. A.», Pa- 
taholm p. r.
ENKEL, BILDAD 25 ÀRS FLICKA 
önskar plats i familj. Kunnig i enkl. 
matl., linnes, och mycket barnkär
Sv. till »Godt humör», Iduns exp.
UNG FLICKA söker plats i familj 
som husmors hjälp. Är kunnig i 
handarbete och linnesömnad. Tacks, 
för sv. t. »Norrländska), Iduns exp.
20-ÅRIG anspråkslös flicka önskar 
plats . mot fritt vivre i liten äldre 
familj, där jungfru finnes, ätt bi
träda med hemmets skötsel, önskar 
behandlas som familjeimedlem. Svar 
till »G. C.», Kvarnamåla p. r.
EXAM. KVINNLIG SJUKGYMNAST 
med flera års praktik i utlandet ön
skar plats. Svar till »Sällskap och 
hjälp», Kristianstad p. r.
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ELEMENTARBILDAD, MUSIKALISK, 
barnkär flicka önskar plats som 
barnfröken el. att gå frun tillhanda. 
Sv. till »Familjemedlem 19 år», Iduns 
exp., Stockholm.
NORRLANDSFLICKA af god familj, 
18 år, önskar plats helst i södra 
Sverige i bättre hem, där jungfru 
finnes., såsom hjälp och sällskap. 
På lön fästes mindre afseende. ön
skar anses som familjemedlem. Sv. 
till »Norrlandsflicka», Iduns exp.
25-ÅRäG BILDAD FLICKA som ge
nomgått kurs i hushållsskola samt 
Fröbelinstitutet, önskar plat© i tref- 
ligt hem. Sv. t. »Familjemedlem», 
p. r. Motala.
KVINNLIG EXAM. SJUKGYMNAST 
önskar plats i familj. Villig del
taga i husliga göromål. Sv. med 
löneförmåner till »Familjemedlem 20 
år», Iduns exp. f. v. b
UNG, BÄTTRE FLICKA önskar pl. 
i familj. Har innehaft plats förut. 
Tacks, för sv. till »17 år», Kalmar pr.
UNG FLICKA önskar plats i bättre 
familj, där jungfru finnes, som hjälp 
och sällskap. Svar till »A. O.», 
Iduns exp. f. v. b.
SOM HUSMODERS verkliga hjälp 
o. sällskap önskar ung, bättre flicka 
anställning. Genomgått hush .-skola 
med mycket goda betyg. Lön önsk
värd. Svar till »I.», Fiskargatan 6, 
Västervik.
UNG, MUSIKALISK FLICKA från 
bättre hem, som genomgått enklare 
och finare hushållskurs, önskar plats 
i familj på landet, helst präst- 
eller herrgård. Goda rek. finnas. 
Svar till »Inga», Lysekil p. r.
UNG FLICKA, som genomgått 8-kl. 
läroverk, önskar plats i familj som 
husmoders hjälp. Har praktiserat 
å prästgård på landet och är in
tresserad af husliga sysslor samt 
kunnig i musik. Tacks, för svar 
till »E. W. 1916», Iduns exp'. f. v. b, 
EN 21 ÅRS FLICKA, som genom
gått 10 mån. praktisk kurs å lasa
rett, önskar arbete. Äfven kunnig i 
enkl. matlagn. Svar tacksamt till 
»Norrländska», Örnsköldsvik p. r. 
UNG FLICKA af god familj önskar 
till den 1 eller 15 febr. plats i 
prästgård eller å herrgård i södra 
Sverige. Är kunnig i handarbete och 
husl. sysslor. Svar till »R. H. A-», 
Iduns expi f. v. b.
UNG SCHWEIZISK DAM från fran- 
ska Schweiz, som talar franska och 
tyska, söker så snart som möjligt 
plats i god familj. Bästa ref. Svar 
till »I. F. 1916», Iduns exp.
EN SNÄLL OCH VILLIG FLICKA 
(20 år) önskar nu genast plats i 
Stockholm som jungfru i mindre hus
håll, bättre äldre familj, eller kvinn
ligt ogift hem, där ett godt bemö
tande kan erhållas. Sv. pr post 
tacksamt. Sanna Carlsson, 17 Stor- 
gatan n. b. ö. g., Stockholm- 
18-ÅRIG, FRISK OCH HURTIG flicka 
med normal skolekompet ens söker 
plats som husmoders verkliga hjälp. 
Äfven villig deltaga i skrif gör omål 
och hjälpa barn med läxläsning. Ge
nomgått 2 månaders kurs i mat
lagning. Tacksam för svar till 
»Greta», Jönköping p. r.
UNG FLICKA, e som genomgått 6 
m. kurs i sjukvård, ' önskar platsi att 
sköta sjuklig person, gärna barn. 
Svar till »A. 20», Krapperup p. r.

Bildad medelålders dam,
önskar att emot fritt vivre få komma 
uti finare familj eller till äldre per
son som sällskap, sekreterare (någon 
förtroendepost). Finnas barn i fa
miljen kunna dessa erhålla god, tids
enlig pianoundervisning. Goda ref. 
Svar till »Fritt vivre», Tidningskon
toret n:r 9 Humlegårdsgatan.

Bildad flicka,
som i två år Vistats Î England som 
bamsköt., önsk. dyl. plats i fin fam, 
helst i stad (ej spädbarn). Under vi s- 
ningsv. Kunnig i husl. görom. b. 
sömn. Sv. t. »Margit», Iduns exp.

20-ärig flicka
från godt hem, musikalisk och kun
nig i sömnad önsk. komma i familj 
där jungfru finnes att under. hus
moderns ledning hjälpa till med 
hvarjehanda göromål. Gärna där barn 
finnas. Sv. till »Landtbrukardotter», 
Iduns exp., Stockholm.

Ung Norilandska
exam, sjukgymnast, elementarbild., 
af god familj, önskar plats som 
hjälp och sällskap, helst hos äldre 
fru i Stockholm. Ref. gifvas. Svar 
till »Norrländska 21 år», Iduns exp.

Ung, frisk och
hurtig flicka

af burgen, bättre familj önskar plats 
som hushålls elev i herrskapshus 
strax eller framdeles. Svar till »20 
år», Sv. Telegramb- filial, Malmö.

Skolkökslärarinna
med flerårig praktik önskar sys
selsättning. Svar till »Skolkökslä
rarinna, Skottes annonskontor, Oden- 
gatan 63, Stockholm.

Kvinnlig arbetskraft
inom såväl hemmens som andra 
kvinnliga arbetsområdiem kan Ni

med bästa resultat
erhålla genom att sätta In e n 
annons i IDUN, specialorga
net för kvinnliga platsannonser 
af alla slag.

En platsannons — 10 mm. stor 
— kostar endast 2 kronor. För 
större annonser beräknas ett pris 
af 25 öre pr mm. därntöfver.

INACKORDERINGAR.

LISAKULLA HVILOHEM, SåTILA. 
Västergötland, erbjuder ett lugnt oet 
stilla hem. Härlig natur. Godt bord: 
Helinackordering från 65 kr. till 
högre pris. Vidare meddelar fru 
Elisabeth Schultheisz, S ä t i 1 a. 
INACKORDERING kan erhållas på 
nyåret för tvenne unga flickor hos 
fru Maria Plg.-Gyllenbåga, Artillerig. 
28 A III. Centralt läge. Allm. 22223, 
KONFIRMANDER mottagas instun
dande sommar i prästgård vid hafvet 
nära Marstrand.

S. J. MEULLER, Rönnäng. 
UNG, BILDAD FLICKA önskar i 
början af febr. inackord. hos trefl. 
familj med ungdom, bosatt på herr
gård i liflig trakt eller vid bruks
samhälle uppåt landet, där tillfälle 
gifves att något delt. i hushållsgö. 
romål, handarb. och möjligen väfnad. 
Tillfälle till sport önskvärdt. Svar 
till »20 år», Iduns exp. f. v. b.

Inackorderingar
mottagas i treflig prästgård (Väs
tergötland). Goda ref. lämnas Svar 
till »Godt hem», Iduns exp., Sthlm

Inackordering
mottagas på längre eller kortare tid 
å naturskön egendom, belägen å 
småländska höglandet nära Vättern. 
Moderata priser. Goda kommunik. 
Stillhet o. hvila. Närmare gm Fru M. 
Johansson, Gunneryd, Brötjemark.

Junge Deutsche
— 20 Jahre — die englisch und 
französisch spricht sucht für einige 
Zeit Aufnahme in vornehmer Familie 
als Gesellschafterin. Tea Mussaeus, 
Rostock, Hermannstrassie 17 a. 
Deuts chland.

På Lundby gård, 
nära Ronneby

emottagas 6 st. bildade flickor på 
ein 6 veckors hushållskursi den I 
febr.—15 mars afsedd för flickor, 
som önska lära grundlig hushålln. 
på kort tid. Hel inack. o. kurs 
150 kr. Underv. medd. af praktisk 
o. undervisningsvan husmoder. Godt 
o. prydligt bord. Begär prosp. 
Adr.: LUNDBY GÄRD pr LISTERBV. 

Telefon 9 G är stadby.

Utmärkt
inackordering

erhålles i godt hem. Ensamt eller 
deladt rum. Alla nutida bekvämlig
heter. Lämpligt äfven för studerande 
ungdom. Vidare Riks 10462 'eller 
»Bästa referenser», Iduns exp., Sthlm

y^-i

^msquatna.
Jijmasfemet'

—svenskt fabrikat— 

äro en ovärderlig hjälp 
i hvarje svenskt hem. 
Betala sig själfva på 

kort tid.
Obs. ! Förmånliga 
betalningsvilkor.

Det Numera < 
Förnämsta 

Hvetemjölet



Doktor J.Arvedsons kurs
Sjukgymnastik, Massage 

och Pedagogisk Gymnastik
medför enl. kungl. maj :ts medgif- 
randa aamma komp. o. rättigheter 
som eta kurs vid Gymn. Central- 
las ti tut et.

Kuraeen 2-årig, börjar den 15 sept. 
Proapekt på begäran gen. D:r J. 

Arredaon; adr. Od eng. 1, Stockholm.

Gymnastikdirektörsexamen
aflägges efter 2-årig kurs af kvinn
liga elever vid

Ny kurs börjar den 14 sept.
Prosp. een. Kapten J. Thulin, LUND.

^ Göteborgs ^
Gymn* stlska institut

Fullständigaste ettåriga kurs i
Sjukgymnastik n. Massage.
y årterminen börjar ll jan.

Begär utförligt prospekt! Jf

WERNERS SJUKHEM
Nybrogatan 3.

Siks Tel. 8509. Allm. Tel. 16348.

WIISDg
Del berömda 

hårstärkande vattnet.
Gifver grått hår dess ursprungliga färg. 

Borttager mjalL Hindrar håret att falla af. 
Märkei grund. 1879. Beg. end. fl. med orden: 
Royal « Windsor Perfectionne«. En alltjämt 
stig. försäljn. samt 30 års succés gar. Royal
Windsors verkan. Pris kr. 5.-----(- porto.
Nederlag: Franska Parfym magasinet, 
Hotlev., 21 Drottninggat. 21, Sthlm.

Ja vand Lelu
det bästa medel för erhållande af 
långa ögonfransar och tjocka ögon
bryn. Pris 6 kr. + porto.

Franska Parfymmagasinet,
Hofleveraut. 21 Drottning?. 21, Sthlm.

0AÎ1NE
är ren hafreextrakt. 
För dålig mage ordi
neras hafregröt; för 

dålig hy Oatine 
hafrecreme, som re
nar porerna, aflägs- 
nar fräknar och fin
nar samt gifver hu

den ett ungdomligt friskt utseende. 
Äkta Oatine-Creme i hvit burk med 
grönt locks pris 1.50; 4-dubbelt inneh. 
ÏÏ:—. Oatine-snow 1.50. Finnas öfverallt 
samt hos A. W.Nording, Biblioteksg. 11, 
Birgerjarlsg. 16 o. Drottning?.68, Sthlm.

Majorskan Edmanns
utsökta

Crème Idéale.
FSrskSnar. Skyddar. 

Parfymerar.
FBrriamsta Parfymerier.

Turkiska badet
i Malmt oTgsbadeit är öppet h var je 
torsdag för damer. Yppersta me
del för bibehållandet af smärt figur 
och fin hy. Badet är angenämast, 
om man är flera i sällskap-. Pris före 
kl. 12 kr. 1,50, efter kl, 12 kr. 1,75-

Tvätti
Tvättning och mangling af privat 

kläder utföres på ett i allo förstklas 
sigt sätt i Mälarebadets Tvätt- 
& Strykinrättning till ett pris 
af 33 Öre pr kg. för tvättposter 
öfverstigande 10 kg. Afgiftsfri af 
hämtning och hemsändning.

Allm. 9344. Riks 3815.

k in Food

irTFoO

Damer! Vårda Eder had!
Genom att h var je afton massera

händer och ansikte med Skin-Food 
erhåller Ni en frisk och ungdomlig hy.

Finnes hos samtliga parfym- pch 
drogaffärer.

Strängnäs Hushållsskola.
Husmoderskurs 25 jan.—25 maj. Undervisn. i matlagn , bakn. m. m. linne- 

och klädsöm samt konstsömnad. Skickliga lärarinnor. Prospekt genom Fru 
M. Braune. Strängnäs
Målailicl/nlsiVl 38 Smålandsgatan. i el. Brunkeb. 62.
ivAdlal BAUXull^ Undervisning i Porslin- & Oljemålning, Gyl
lenläder, läderplastik m. fl. ämnen. Lager af porslin, materiel för målning 
Porslin brännes._____________________ Emma Nordbeig, Augusta Peterson.

Kurs i Klädsömnad och Linnesömnad.
Lotten Dahlström — Myntgatan 5, III — Prospekt A T. Br. 209.

Göteborgs Nya Husmoderskola
S. Allégatan 2 A. Rt. 106 24. Husmoderskurs på 1 termin. — Längre och kor
tare kurser i matlagn., bakn., konserv., linnesömn. m. m.------ OBSI Även
kurser för fruar. — Prospekt på begäran.

Elvira Friberg. Hildegard Friberg.

E. Hulls Kvinnliga Utbildningsskola och 
Flickpension i Stockholm (f. d. Villa Hult Kneippbaden)

Anmälningar till värkursen
som börjar den l:sta Februari «mottages. Jämsides med skolans 
ämnen, som omfatta Matlagning Kläd- och Linne sömnad, Handarbeten, Konst- 
slöjd Målning, Sång, Musik och Språk, samt föreläsningar i Konst- och Littera
turhistoria gifves tillfälle att idka sport och idrott. Begär prospekt hvari 
äfven hänvisning till muntliga referenser finnas intagna. Adr: E. Hults 
Kvinnliqa Utbildningsskola. Villagatan 17. Stockholm. Riks. 11886 
Allm. 28940 Obs.S Den enda skola i Stockholm med helpension där ele
verna samtidigt har ett godt hem med god tillsyn.

Kvinnliga Gymnastik-Sällskapets
öfningar å Kongl. Gymnastiska Centralinstitutet (Hamngatan 19).

Måndags- och Torsdagsafdelningen börjar Måndagen den 17 Jan. kl. 
8,15—9 e. m. Ledarinna Fr. Astrid Bergström.

Tisdags- och Fredagsafdelningen börjar Tisdagen den 18 Jan. k. 8,15—
9 e. m. Ledarinna Fr. Nordström.

Anmälningar mottagas å nämnda tider och dagar. Till mindre bemedlade 
utlånar sällskapet kostnadsfritt gymnastikdräkter.

Terminsafgift Kr. 1,25. STYRELSEN.

Helsingborgs Husmoderskola,
Drottninggatan 13,

börjar ny kurs den 1 mars. Grundlig praktisk och teoretisk undervisning 
i enklare och finare matlagning, servering, bakning och konservering m. m. 
Handarbete och linnesömnad.

Prospekt och upplysningar på begäran.

Torshälls kvinnl. trädgårdsskola, Leksand
9:de kursen den 1 apr.—31 okt. 1916. Ett par stipendier utdelas. Prospekt 

och ref. på begäran. EiUie Landgren. JVSärta Vfkitiy».

Elsa Philips Husmoders skola,
Stockholm, Karlavägen 25 (f. d. 1 A),

börjar sin 16:de termin för bildade unga flickor den 27 jan. 1916. Under
visning i enklare och finare matlagning, bakning, konservering och in
läggningar af bär, frukt, grönsaker och kött; vegetarisk matlagning, sjuk
matlagning, uppköp, födoämneslära, hushållets ekonomi m. m. Olika kur
ser. Examinerade lärarinnor. Förbereder inträde till lärarinnekurser i 
huslig ekonomi. Prospekt, ref. och närmare upplysn. på begäran 

„ ELSA PHILIP, Stockholm.
„ Karlavägen 25. Tel. Österm. 1310.

mire

förlänar sammetsmjuk,smidig och vacker 
hy,gör hals och händer hvita och mjuka.

Vax*
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J Bränslebesparing/j__^
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Köp vårt Kaminbränsle à Kr. 4.75 pr m.

J0H. miDSTBÖM & Co, B.-B. SmSs-
Fredrika Bremer-Förbundets Fruktodlings- 

och Trädgårdsskola Apelryd,
adr. Båstad, börjar sin första knrs den 1 mars. Undervisning meddelas åt 
kvinnliga elever i trädgårdsodlingens olika grenar m. m. Prospekt erhålles 
och förfrågningar besvaras av föreståndarinnan, adr. Box 17, Båstad och å 
Fredrika Bremer-Förbundets byrå, Klarabergsgatan 48, Stockholm.

önnestads Folkhögskola
(nära Kristianstad).

Kvinnliga kurserna som börja 26 apriloch foitgå3 à 4 mån. omfatta:
1. Folkhögskolekurs med allmänbildande ämnen, väfnad, slöjd och 

gymnas’.ik m. m.
2. Övre avdelning med utvidgad folkhögskoleundervisning, lanthus- 

hållningsämnen, skolköksarbeten och trädgårdsskötsel
3. Trädgårdskurs för hemmen och vidare uibildn’ng.
Skolan är en af Sveriges mest besökta och välrustade utbildningsanstalter 

för vuxen ungdom. Genom rikliga statsanslag m. fl är den prisbillig och 
i alla avseenden välrustad samt erbjuder frielevplatser och stipendier åt 
mindre bemedlade och obemedlade. Skolan besökes af ungdom från alla 
samhällsklasser. Utförligt illustrerat prosp. bör rekvireras genom skolans 
föreståndare, rektor Yngve Melander, Onnestad.
HUSHÅLLSELE VER mottagas från 
och med den 15 jan. detta år î större 
hushåll på landet. Undervisning 
meddelas i finare matlagn., konser
vering af kött, grönsaker, frukt m. 
m. enl. nutidens metoder. Äfven 
kunna eleverna få tillfälle att lära 
sig alla slags handarbeten, läder
plastik, koppar och silfverdrifning 
m. m. _ Reflekterande torde insända 
svar till »Husmoder», Gumælii An- 
nonsbyrå, Malmö.

. frikurser i Örebro Väfskola.
På grund af statsanslag meddelas 

kostnadsfri undervisning i spånad 
och väfnad under 3 mån. tid, 18 
febr.—19 maj 1916, åt 10 frielever 
från skilda delar af landet.

Ansökningar, åtföljda af frejde- 
betyg, insändas före 10 febr. till 
väfskolans föreståndarinna, Fröken 
Dagmar Bwidén, Örebro._____

Tandteknikerkurs.
Assistent W. Johnssons kurs börjar 

åter den 1 mars. Anmälningar sna
rast Malmskillnadsgat. 60, Stock- 
holm. Förfrågningar mot porto.

Låt Edra flickor få en 
trädgårdskurs!

Den ger god behållning för hela livet. 
Den förädlar sinnet och ger glädje åt 

hemmen.
Den stärker hälsan på naturligt sätt;

är bättre än medicin och badorter. 
Den kan förbereda för yrkesutbildning 

med goda framtidsutsikter.
Den kan anordnas mycket billigt. 
Friplatser kunna beredas. 
Fruktanvändningsundervisning, kon

servering. Bästa undervisning. 
Rekvirera prospekt i god tid från 

ÖNNESTADS
Folkhögskola« och Lantmanna

skolas trädgårdskurser,
Rektor Yngve MeBander,

adress Onnestad Kristianstads Län.

'mmm

Fås på apoteken
Bästa järnmedel

Utmärkt styrkande. 
Apoteket Lejonet, Malmö.

YPPERSTA HVETEMJÖL.

LÅN. Änkefru, medelålders, ber 
vänligast om ett lån på 300 kr. 
på ett år mot säkerhet och ränta. 
Svar fortast möjligt under adress 
»E. D.», Hundsäng, Hurfva.

NYA
WERMLANDS-TIDNINGEN
Srundl. 1850 Karlstad Grundl. 1850 

'är Värmlands största och äldsta tidning.

AA. cADIG §
D

medlLanolin

Bästa medel mot hudlöshet hos 
småbarn.

M. Zadig, Malmö.
H. M. Konungens Hofleverantör

U000 /WTlfUAR

HANDSKAR. |

NVSlLVEP.. huSGEP&d]

| GLAS» PORSLiN.

KATALOG 
^1915 -1916 M.M. m.m.

GODA KVALITEER 
EXTRA BILLIGA PRISER

Vår stora praktkatalog (av
bildad härovan) erhålles på be
gäran gratis, ej fraktfritt. Ni kan 
bereda Eder god förtjänst genom 
att upptaga order. Skrif till
ÅHLÉN & HOLM, STOCKHOLM.

Fonder 21.200,000 kronor.
Stockholmskontor: Arsenalsgat.9.

Filialer: } Södermalmstorg 8.
\ Sturegatan 32.

Deposition ) i 1| 0 
Kapitalräkning J * \2 0 
Sparkasseräkning 4 %
Fondafdelning. Kassafack.

Alltid veckans 
bästa nyheter!

Idun utgifves denna vecka 
i A och B.

Wilhelmssona Boktr. A.-B., Sthlm, 1916.


